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Indoor Ultrasonic Rodent Repeller

Ultraschall Nagetier Vertreiber innen

Répulsif Rodeurs Ultrasonique
interieur

Scaccia-Roditori Ultrasonico
indoor

Ahuyenta Roedores Ultrasonico
interior

CONTENTS LIEFERUMFANG CONTENU CONTENUTO CONTENIDO
1 unit + 1 Gerat * 1 unité * 1 unita « 1 unidad
INSTALLATION BETRIEBSANLEITUNG INSTALLATION INSTALLAZIONE INSTALACION

For indoor use only.

Plug the Repeller into an appropriate source of electric
power in the room where rodent activity is suspected. The
green LED bulb at the front of the unit will light up and the
unit will emit a soft 'buzz'. Note that the tone of this buzz
may vary slightly from unit to unit.

Position the unit on the floor, or on a secure, level surface
and point the speakers towards the area of rodent activity.
Ensure that the path of the emitted Ultrasound is not
obstructed by furniture, or curtains. Each room requires a
minimum of one unit and one unit is enough to cover an
area of up to 30m2. For a larger room, or an L-shaped room
more than one unit is needed. For best performance, keep
the unit switched on continuously day and night.

To increase your defence

» make sure mice and rats have no access to food .... store
food in sealed containers and keep cooking and eating
areas clean,

« block all holes and openings where mice, or rats could get
into the house. Swissinno Rodent-Block steel wool is ideal
for this.

« reduce the rodent population with Swissinno Mouse and
Rat traps.

Nur fiir den Einsatz in Innenraumen.

Verbinden Sie den Vertreiber mit einer passenden
Energiequelle im Raum, in dem Nageraktivitat vermutet
wird. Die griine LED-Lampe an der Vorderseite des Gerats
wird aufleuchten und das Gerat wird sanft ,summen®.
Beachten Sie, dass der Ton dieses Summens von Gerét zu
Gerdét leicht variieren kann. Positionieren Sie das Gerat am
Boden, auf einer sicheren, geraden Oberflache und richten
Sie die Lautsprecher auf das Gebiet der Nageraktivitat.
Stellen Sie sicher, dass der Weg des Ultraschalls nicht von
Mobeln oder Vorhéangen blockiert wird. Jeder Raum
benétigt mindestens ein Gerat, welches fur eine Flache von
bis zu 30m2 reicht. Fur einen groBeren Raum, oder einen L-
férmigen Raum ist mehr als ein Gerét nétig. Fir beste
Leistung lassen Sie das Geréat Tag und Nacht durchgehend
eingeschaltet. Bei vorhandenen Nagernestern oder
Nahrungsquellen warten Sie zwei bis vier Wochen fir einen
kompletten Vertreibungserfolg.

Um die Wirkung zu verstarken

« stellen Sie sicher, dass Mause und Ratten keinen Zugang
zu Nahrung haben. Lagern Sie Nahrung in verschlossenen
Behaltern und halten Sie Koch- und Essréume sauber,

« blockieren Sie alle Lécher und Offnungen, durch die
Mause oder Ratten in das Haus kommen kénnten. Nager-
Stop Stahlwolle von Swissinno ist ideal daftir.

« reduzieren Sie die Nagerpopulation mit Mause- und
Rattenfallen von Swissinno.

Utilisation intérieure uniquement.

Branchez le répulsif sur une source d'énergie électrique
appropriée, dans la salle ot on soupgonne la présence de
rongeurs. La DEL verte sur 'avant de |'appareil s'allume et
l'appareil émet un doux «bourdonnement». Notez que ce

bourdonnement peut varier légérement d'une unité a l'autre.

Placez I'appareil sur le sol ou sur une surface stable et
plane, et orientez les enceintes vers la zone d'activité des
rongeurs. Assurez-vous que le trajet de l'ultrason n'est pas
obstrué par un meuble ou des rideaux. Chaque piéce
requiert au minimum une unité, et une unité suffit pour une
zone allant jusqu'a 30m2. Une chambre plus grande ou une
chambre en forme de L requiérent plus d'une unité. Pour
de meilleures performances, l'unité doit rester allumée en
permanence, le jour et la nuit.

Pour augmenter votre défense

« Assurez-vous que souris et rats n'aient pas accés a la
nourriture ... stockez la nourriture dans des contenants
hermétiques et nettoyez continuellement cuisine et salle &
manger.

« Bouchez tous les trous et ouvertures par lesquels les
souris ou les rats peuvent entrer dans la maison. Stop
Rongeurs laine d'acier de Swissinno est idéale pour cela.
« Réduisez la population de rongeurs avec des piéges a
rats et souris Swissinno

Esclusivamente per uso interno

inserite lo scaccia roditori in una presa di corrente normale
nella stanza in cui si sospetta ci sia attivita di roditori. Il

LED verde sul davanti dell'apparecchio si illuminera e
l'apparecchio stesso emettera un debole ronzio. si noti che
l'intensita del ronzio potrebbe variare leggermente, da unita
ad unita.

si posizioni l'unita sul pavimento o su una superficie
altrimenti stabile e orientate le casse verso l'area infestata.
Ci si assicuri che non vi siano ostacoli tra I'apparecchio e la
zona di sospetta attivita. Gli ultrasioni non sono assorbiti da
tende o mobili dalle superfici solide.

Ogni stanza richiede 'utilizzo di almeno una unita, ciascuna
in grado di coprire un‘area fino a 30 m2. Per un‘ambiente
piu grande o di forma non squadrata (ad L, per esempio),
saranno necessari pitl di una unita. Per la migliore resa, si
tenga l'apparecchio acceso giorno e notte.

Per incrementare |la difesa degli ambienti

« assicuratevi che topi e ratti non abbiano accesso a
cibarie.... conservate le cibarie in contenitori sigillati e
mantenete gli ambienti di cottura puliti.

« sigillate ogni foro e apertura attraverso cui topi o ratti
potrebbero avere accesso alla casa. il prodotto Blocca-
Roditori lana di acciaio di Swissinno & ideale per questa
funzione.

« riducete la popolazione degli infestanti attraverso l'uso
delle trappole Swissinno per topi e ratti.

Solamente para uso en interiores.

Enchufe el aparato a una toma eléctrica apropiada de la
sala, donde se sospeche que hay actividad de roedores.
La luz LED verde en la parte frontal de la unidad se
iluminard y la unidad emitird un "zumbido" suave. Tenga en
cuenta que el tono de este zumbido puede variar
ligeramente de una unidad a otra.

Coloque la unidad sobre el suelo o sobre una superficie
nivelada y segura y apunte los altavoces hacia el area de
la actividad de roedores. Aseglrese de que la trayectoria
del ultrasonido emitido no sea obstruida por muebles o
cortinas. Cada habitacién requiere de una unidad como
minimo y una unidad es suficiente para cubrir un area de
30m2. Para una habitacién més grande, o una habitacion
en forma de L, se necesitard mas de una unidad. Para
lograr el mejor rendimiento mantenga la unidad encendida
continuamente, dia y noche.

Para incrementar la defensa

« asegurese de que los ratones y las ratas no tengan
acceso a alimentos .... guarde la comida en recipientes
sellados y mantenga las areas de la cocina y del comedor
limpias,

« bloquee todos los orificios y aberturas por los que los
ratones y las ratas pudieran entrar en la casa. Stop
Roedores lana de acero de Swissinno es ideal para esto.

« reduzca la poblacién de roedores con trampas Swissinno
para ratones y ratas.

MAINTENANCE AND CLEANING

WARTUNG UND REINIGUNG

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

MANUTENZIONE E PULIZIA

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

The Repeller requires no maintenance. If cleaning is
required, wipe the outside of the unit with a soft, damp
cloth. Do not use abrasive cleaners, or chemical agents.
Unplug the unit before cleaning it.

Abgesehen von einer gelegentlichen Reinigung erfordert
der Vertreiber keine Wartungsarbeiten. Die Auf3enseite des
Vertreibers sollte nur mit einem weichen, feuchten Tuch
gereinigt werden. Verwenden Sie keine agessiven
Scheuermittel oder chemischen Lésungen.

Le répulsif ne nécessite aucun entretien. Si un nettoyage
est nécessaire, nettoyez I'extérieur de l'unité avec un
chiffon doux et humide. N'utilisez pas de produits
nettoyants abrasifs ni de produits chimiques. Débranchez
l'unité avant de la nettoyer.

Salvo che per operazioni di pulizia occasionali, da
effettuare con un panno leggermente umido, lo Scaccia
Roditori non necessita di particolare manutenzione. Non
utilizzare detergenti abrasivi né sostanze chimiche.
Ricordate di disconnettere la presa dalla corrente prima di
effettuare la pulizia.

El ahuyenta roedores no necesita mantenimiento, excepto
limpieza ocasional. El exterior del ahuyenta roedores ha de
ser limpiado Gnicamente con una tela blanda y himeda; no
utilice agentes limpiadores abrasivos ni soluciones
quimicas.

DISPOSAL

ENTSORGUNG

ELIMINATION

SMALTIMENTO

ELIMINACION

Dispose of all parts in an appropriate and safe way and in
compliance with your national regulations and local
environmental standards.

The Repeller: You must not dispose of this electrical
product in regular household waste. Instead take it to the

your household waste recycling centre or civic amenity site.

Packaging: Dispose of as recyclable material.

Dieses Elektrogerat gehort nicht in den Hausmdill. Fiir die
fachgerechte Entsorgung wenden Sie sich bitte an die
offentlichen Sammelstellen fiir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geréten in Ihrer Gemeinde.
Verpackungs- und VerschleiBmaterial (Folien, ausgediente
Produkte) umweltgerecht entsorgen.

Eliminez tous les éléments de maniére appropriée et en
toute sécurité, conformément aux réglementations
nationales et aux normes environnementales locales.

Le répulsif: Vous ne devez pas jeter ce produit électrique
dans les ordures ménageres ordinaires. Apportez-le au

centre de recyclage d'électroménagers ou a la déchéterie.

Emballage: Eliminer comme du matériel recyclable.

Questo apparecchio elettrico non puo essere eliminato
insieme ai rifiuti urbani. Per un corretto smaltimento,
consultare le norme locali applicabili.

Lo Scaccia Roditori: non buttatelo nel cestino dei rifiuti
solidi domestici. Va invece consegnato alla area ecologica
di riferimento.

L'imballo: & da considerarsi al pari di qualsiasi altro imballo,
ai fini del riciclaggio.

Este aparato eléctrico no debe desecharse junto con los
residuos domésticos habituales. Para conocer el
procedimiento de eliminacién apropiado, consulte la
normativa de eliminacién de residuos de su localidad.

El Repelente: no debe desechar este producto eléctrico
con la basura doméstica habitual. En vez de eso, llévelo a
su centro de reciclaje o emplazamiento civico destinado
para ello.

Embalaje: eliminelo como material reciclable.
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PRECAUTIONS & IMPORTANT INFORMATION

WARNHINWEISE

PRECAUTIONS ET INFORMATIONS IMPORTANTES

AVVERTENZE

ADVERTENCIAS

* Never use the Repeller around rodent pets such as mice,
rats, hamsters, gerbils, guinea pigs, rabbits, squirrels, and
ferrets.

« This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

« Disconnect the Repeller from the electric power when it is
not in use.

« Do not try to open the Repeller, or gain access to its
internal parts.

« Do not operate the Repeller if the plug, or power cable is
damaged, or if the product malfunctions, or is dropped, or
damaged in any way.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

« Do not use the Repeller in wet, or damp areas, do not put
it into water, or other liquid and do not place, or store it
where it could fall, or be pulled into a bath, tub or sink.

« Do not cover the Repeller when in use with, for instance,
a curtain, or use it in a small enclosed space, like a
cupboard, otherwise it may overheat.

« Keep the Repeller away from sources of heat, such as
radiators, stoves, ovens and fires.

* The Ultrasound of the Repeller will not affect any
electronic equipment, including pacemakers, garage door
openers, remote control pads and such like.

« Verwenden Sie den Vertreiber nicht in der Nahe von
Nagetier-Haustieren, wie Mausen, Ratten, Hamstern,
Wistenrennmausen, Meerschweinchen, Hasen,
Eichhornchen und Frettchen.

« Dieses Gerét ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mit
mangelhafter Erfahrung und Kenntnissen vorgesehen, es
sei denn, sie werden beaufsichtigt oder wurden von einer
fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person hinsichtlich der
Verwendung des Gerétes eingewiesen.

« Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

« Trennen Sie den Vertreiber vom Strom wenn er nicht
benutzt wird.

« Versuchen Sie nicht den Vertreiber zu 6ffnen oder Zugriff
auf sein Innenleben zu bekommen.

* Schalten Sie den Vertreiber nicht ein wenn der Stecker
oder das Stromkabel beschadigt sind oder wenn das
Produkt fehlerhaft arbeitet, heruntergefallen ist oder in
irgendeiner Form beschadigt ist.

« Falls das Netzkabel beschéadigt ist, muss es vom
Hersteller, dessen technischen Kundendienst oder von
ahnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

 Verwenden Sie den Vertreiber nicht in nasser oder
feuchter Umgebung, stellen Sie ihn nicht ins Wasser oder
andere Flissigkeiten und platzieren oder lagern Sie ihn
nicht an Orten, von denen er in eine Wanne oder ein
Spulbecken fallen oder gezogen werden konnte.

« Bedecken Sie den eingeschalteten Vertreiber nicht (z.B.
mit einem Vorhang) und verwenden Sie ihn nicht in einem
kleinen abgeschlossenen Raum (wie einem Schrank). Er
konnte tberhitzen.

« Halten Sie den Vertreiber von Hitzequellen, wie
Radiatoren, Ofen, Herde und Feuern fern.

« Der Ultraschall des Vertreiber hat keinen Einfluss auf
elektronische Gerate, inklusive Herzschrittmachern,
Garagenturdffnern, Fernbedienungen und Ahnlichem.

« N'utilisez pas le répulsif & proximité d'animaux
domestiques tels que les souris, rats, hamsters, gerbilles,
cochons d'Inde, lapins, écureuils, et furets.

« Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (notamment des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou
par des personnes manquant d’expérience ou de
connaissances, a moins que celles-ci ne soient sous
surveillance ou qu’elles aient regu des instructions quant a
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

« Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec
'appareil.

» Débranchez le répulsif quand il n'est pas en cours
d'utilisation.

* N'essayez pas d'ouvrir le répulsif, ou d'accéder a ses
éléments internes.

« Ne faites pas fonctionner le répulsif, si la prise ou le cable
d'alimentation est endommagé, ou si le produit ne
fonctionne pas bien, tombe ou est endommagé de quelque
fagon que ce soit.

« Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacépar le fabricant, son agent apres-vente ou des
personnesde méme qualification,

afin d’éviter tous risques

« N'utilisez pas le répulsif dans des zones mouillées ou
humides, ne le mettez pas dans I'eau, ou tout autre liquide
et ne le placez ou stockez pas a un endroit ou il pourrait
tomber ou étre tiré dans un bain, baignoire ou lavabo.

» Ne couvrez pas le répulsif durant son utilisation, avec un
rideau par exemple, et ne l'utilisez pas non plus dans un
petit espace clos, comme un placard, pour éviter tout
risque de surchauffe.

+ Eloignez le répulsif de sources de chaleur comme les
radiateurs, cuisinieres, fours et feux.

« L'ultrason du répulsif n'affectera aucun équipement
électronique, y compris les stimulateurs cardiaques, les
ouvertures automatiques de garage, les commandes a
distance et les appareils du méme type.

« non utilizzate mai lo scaccia-roditori in ambienti in cui
risiedano roditori domestici quali criceti, conigli o furetti.

« 'apparecchio non & destinato a persone (inclusi bambini)
con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte, fatti salvi i
casi in cui tali persone abbiano ricevuto assistenza o
formazione per I'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

« adottate le dovute precauzioni per evitare che i bambini
giochino con I'apparecchio.

« disconnettete lo scaccia roditori dalla presa elettrica
quando non sia in uso.

« non cercate di aprire I'apparecchio o altrimenti accedere
alle sue parti interne.

* non mettete in funzione I'apparecchio se il cavo di
alimentazione fosse danneggiato, se sia visibile un
malfunzionamento, se sia stato fatto cadere o danneggiato
altrimenti.

« Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore o da personale

qualificato, per evitare rischi.

* non usate I'apparecchio in ambienti umidi né immergetelo
in acqua o altri liquidi. Non posizionatole dove fosse a
rischio di cadere in lavelli o vasche da bagno.

« quando lo Scaccia Roditori € in funzione, non copritelo
con, ad esempio, una tenda, ne chiudetelo in un cassetto.
potrebbe surriscaldarsi.

« tenete lo Scaccia Roditori lontano da altre fonti di calore
quali termosifoni, stufe, forni o caminetti.

« lo Scaccia Roditori ad ultrasuoni non & pone il rischio di
interferire con altre apparecchiature elettroniche quali
telecomandi, apri-garage, pacemeakers o simili.

« No utilice el aparato cerca de mascotas roedoras tales
como ratones, ratas, hamsters, gerbos, conejillos de indias,
conejos, ardillas y hurones.

« Este aparato no debe ser usado por personas (adultos o
nifios) con su capacidad fisica, psiquica o sensorial
reducida, ni por quienes no tengan los conocimientos y la
experiencia necesarios, a menos que sean supervisados o
instruidos acerca del uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad.

« Asegurese de que los nifios no jueguen con este aparato.
« Desconecte el aparato del enchufe eléctrico cuando no
se esté usando.

« No intente abrir el aparato ni acceder a sus componentes
internos.

 No opere el aparato si el enchufe o el cable estan
dafiados o si el producto tiene anomalias, se ha caido o
dafiado de cualquier forma.

« En caso de que el cable de alimentacién presente dafios,
debera ser reemplazado por el fabricante,

por el servicio técnico o por personal cualificado para evitar
riesgos.

« No utilice el aparato en areas mojadas o humedas, no lo
cologue en el agua ni en ningln otro liquido y no lo coloque
ni lo guarde en ningln sitio donde se podria caer o ser
arrastrado hacia un bafio, bafiera o lavabo.

« Cuando se esté usando no cubra el aparato con, por
ejemplo, una cortina, ni lo use en espacios cerrados
pequefios como armarios, porque se podria sobrecalentar.
« Mantenga el aparato lejos de fuentes de calor, por
ejemplo radiadores, estufas, hornos o fuegos.

« El ultrasonido del aparato no afecta a ningtin equipo
electrénico, por ejemplo marcapasos, mecanismos de
apertura de puertas de garajes, mandos a distancia y
dispositivos similares.

2-YEAR GUARANTEE

2-JAHRE GARANTIE

GARANTIE 2 ANS

GARANZIA

GARANTIA dE 2 ANOS

The Swissinno Ultrasonic Rodent Repeller is guaranteed
against defects due to faulty workmanship, or materials for
2 years from the date of purchase.

Damage caused by inappropriate use is not covered by the
guarantee.

SWISSINNO accepts no liability for consequential
damages.

Fur das Gerét gilt eine Garantie von zwei Jahren ab
Kaufdatum beziglich Schaden infolge von fehlerhafter
Verarbeitung oder schadhaftem Material.

ACHTUNG: Schaden, die durch unsachgemaRe
Handhabung verursacht werden, sind durch diese Garantie
nicht abgedeckt.

SWISSINNO tbernimmt keinerlei Haftung fir
Folgeschaden.

Le répulsif & ultrasons anti-rongeurs de Swissinno est
garanti contre les défauts de fabrication ou les matériaux

défectueux, durant les 2 années qui suivent la date d'achat.

Les dommages qui résultent d'une utilisation inappropriée
ne sont pas couverts par la garantie.

SWISSINNO n'accepte aucune responsabilité pour les
dommages indirects.

Lo Scaccia-Roditori Ultrasonico Swissinno, € coperto da
una garanzia valida per 2 anni dalla data d'acquisto, contro
difetti di produzione o nei materiali impiegati.
ATTENZIONE: Danni causati da uso improprio
dell'apparecchio, non sono coperti dalla garanzia.
SWISSINNO non puo ritenersi responsabile di danni
consecutivi.

El ahuyenta roedores ultrasénico Swissinno tiene una
garantia de 2 afios desde la fecha de compra contra
defectos debidos a fabricacién defectuosa o a materiales.
Los dafios causados por un uso inapropiado no estan
cubiertos por la garantia.

SWISSINNO no acepta responsabilidad legal por dafios
consecuentes.

TECHNICAL DATA

TECHNISCHE DATEN

DONNEES TECHNIQUES

DATI TECNICI

DATOS TECNICOS

 Power Input: 220 — 240 V ~50 Hz

» Wattage: 3watt

« Ultrasound Frequency from 22,000-30,000Hz

« Coverage area: up to 30m2

* ltem No.: 1 227 000

+ Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG. Made in
China.

+ Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS AG.

* Anschluss: 220-240 V ~50 Hz

« Leistung: 3 Watt

« Ultraschall-Frequenz von 22.000 bis 30.000 Hz

* Reichweite: bis zu 30 m2

« Seriennummer.: 1 227 000

« Entwickelt von SWISSINNO SOLUTIONS AG. Hergestellt
in China.

* Produkt & Marke von SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Puissance d'alimentation: 220 - 240 V ~50 Hz

« Puissance: 3watt

« Fréquence des ultrasons: de 22.000 & 30.000 Hz

« Zone de couverture: jusqu'a 30m2

« Produit n°: 1 227 000

» Congu par SWISSINNO SOLUTIONS AG. Fabriqué en
Chine.

« Produit & marque de SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« entrata apparecchio: 220-240 V* 50Hz

« potenza in Watt: 3 W

« frequenza degli ultrasuoni emessi: 22,000-30,000Hz

« area di copertura massima: fino a 30m2

e nrart.: 1227 000

« disegnato da SWISSINNO SOLUTIONS AG. Prodotto in
Cina

« prodotto e marchio di proprieta SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

« Entrada de alimentacion: 220 — 240 V ~50 Hz

« Potencia en vatios: 3 vatios

« Frecuencia de ultrasonido de 22.000 a 30.000Hz

+ Area de cobertura: hasta 30 m2

« N° de referencia: 1 227 000

« Disefiado por SWISSINNO SOLUTIONS AG. Fabricado
en China.

« Producto y marca de SWISSINNO SOLUTIONS AG.

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

9000 St. Gallen
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Ultra-som Espanta Roedores

Ultrasone Knaagdierverdrijver

Indendgr Ultralyds Gnaver

Ultraljud Gnagarskrammare

Jyrsijoiden Ultradanikarkotin

interior binnen Skreemmer for inomhusbruk Sisakayttdon
CONTEUDO LEVERING INDEHOLDER INNEHALL SISALTO

1 unidade 1 unit 1 stk. * 1 enhet * 1 laite
INSTALAGAO INSTALLATIE INSTALLATION INSTALLATION ASENNUS

Somente para uso interno.

Ligue o Espanta a uma fonte adequada de energia elétrica
na sala onde a atividade de roedores € suspeita. A
lampada LED verde na frente da unidade acende e a
unidade ird emitir um zumbido suave. Note-se que o tom
deste zumbido pode variar ligeiramente de unidade para
unidade.

Posicione o aparelho no chéo, ou sobre uma superficie
segura, de nivel e a apontar as colunas para a area de
atividade de roedores. Verifiqgue que o caminho do ultra-
som emitido ndo seja impedido por méveis ou cortinas.
Cada quarto exige um minimo de uma unidade e uma
unidade é suficiente para cobrir uma area de até 30m 2.
Para uma sala maior, ou um quarto em forma de L mais de
uma unidade é necessaria. Para melhor desempenho,
mantenha o aparelho ligado continuamente dia e noite.

Para aumentar a sua defesa

« assegure-se que ratos e ratazanas nao tém acesso a
comida .... guarde os alimentos em recipientes fechados e
mantenha as areas para cozinhar e de comer sempre
limpas,

« bloquear todos os buracos e aberturas em que ratos ou
ratazanas possam entrar na casa. Swissinno Stop-Roedor
em |a de aco é ideal para isso.

Alleen voor gebruik binnen.

Sluit de versterker op een geschikt stopcontact in de ruimte
aan, waar de verdrijver actief moet zijn.Het groene LED-
lampje op de voorkant van het apparaat zal oplichten en
het apparaat zal zacht gaan zoemen. Het is belangrijk om
te weten dat de zoemer van apparaat tot apparaat varieren
kan. Plaats het apparaat op de grond, op een veilige,
rechte oppervlak en de luidsprekers instellen in het veld
van knaagdier activiteit. Zorg ervoor dat de manier van
echografie niet door meubilair of gordijnen is geblokkeerd.
Elke kamer vereist tenminste één apparaat en een
apparaat is voldoende voor een gebied m? tot 30 m. Voor
een grotere kamer, of een L-vormige gebied is meer dan
één apparaat nodig. Voor de beste prestaties, kan u
continu dag en nacht aan het apparaat worden
ingeschakeld.

Ter versterking van de uitwijzing

« zorg dat de muizen en ratten geen toegangn hebben tot
voedsel. Wikkel voedsel in verzegelde containers en u
blokeert alle gaten en openingen in de ruimtes in eetzalen
of huis.

» De Stop Ongedierte staalwol van Swissinno is ideaal voor
dit.

« om de knaagdier bevolking met Mause- en rat traps van
Swissinno.

Kun til indenders brug.

Saet skraeemmeren i et 220 V stik i det rum, hvor gnavernes
aktivitet kan ses. Den grgnne LED paere pa fronten af
enheden vil lyse op, og enheden vil udsende en blgd
"buzz". Bemeerk, at tonen i dette buzz kan variere en
anelse fra enhed til enhed.

Placer enheden pa gulvet, eller pa en sikker plan overflade
og peg hgijttalerne mod det omrade, hvor gnaverne har
deres aktivitet. Sgrg for, at lyden som enheden udsender
ikke speerres af mgbler eller gardiner. Hvert veerelse
kraever minimum en enhed. Hver enhed er nok til at deekke
et omrade pa op til 30m 2. Til et starre rum eller et L-formet
rum kan mere end én enhed veere ngdvendig. For den
bedste ydeevne, opbevar enheden teendt konstant dag og
nat.

For at sikre at de ikke kommer igen:

« sgrg for mus og rotter ikke har adgang til mad ... opbevar
fedevarer i lukkede beholdere og hold omraderne for
madlavning og spisning rene,

« blokere alle huller og abninger, hvor mus eller rotter kunne
komme ind i huset. Swissinno Skadedyrs Barriere stal uld
er ideel til dette.

« reducere mus og rotter med Swissinno's mus og rotter
feelder.

Endast for inomhusbruk.

Anslut skrammaren till ett lampligt eluttag i det rum déar
gnagaren missténks befinna sig. Den gréna LED-lampan
pa framsidan av enheten tands och enheten avger ett
mjukt "surr”. Observera att tonen i detta surr kan variera
nagot fran enhet till enhet.

Placera enheten p& golvet eller p& en séker, jamn yta och
rikta hogtalarna mot ett omrade med gnagaraktivitet. Se till
att ultraljudets vag inte hindras av mobler eller gardiner.
Varje rum kraver minst en enhet och en enhet ar tillrackligt
for att tacka ett omrade pa upp till 30m2. For ett stérre rum,
eller ett L-format rum behdvs mer &n en enhet. For basta
resultat, halla enheten paslagen kontinuerligt dag och natt.

For att 6ka ditt forsvar

« se till att moss och rattor inte har tillgang till mat ....
forvara mat i slutna behallare och se till att de omraden dar
ni lagar mat eller &ter ar rena,

« blockera alla hal och dppningar dar méss eller rattor kan
komma in i huset. Swissinno Gnagarstopp stalull ar
idealiskt for detta.

» minska antalet gnagare med Swissinno mus- och rattfallor.

Vain sisakayttoon.

Kytke karkotin asianmukaiseen virtaldhteeseen huoneessa,
jossa epailet jyrsijoiden olevan. Laitteen etuosassa oleva
vihrea LED-valo syttyy ja laite hurisee hiljaa. Huomaa, etta
hurinan sévelkorkeus saattaa vaihdella laitekohtaisesti.
Aseta laite lattialle tai vakaalle, tasaiselle alustalle ja sijoita
kaiuttimet jyrsijoita sisaltavaa aluetta kohti. Varmista, etta
huonekalut tai verhot eivat esta lahetettédvaa ultradénta.
Jokainen huone vaatii vahintaan yhden laitteen ja yksi laite
riittd& kattamaan enintédén 30 m? alueen. Suuremmissa tai
L-muotoisissa huoneissa tarvitaan useampi kuin yksi laite.
Pida laite kaynnissa ympari vuorokauden parhaan tuloksen
takaamiseksi.

Puolustuksen parantamiseksi

« Varmista, etta hiirilla ja rotilla ei ole paasya ruokaan...
Sailyta ruoka suljetuissa pakkauksissa ja pidé ruoanlaitto-
ja ruokailutilasi puhtaina

« Tuki kaikki reiat ja kolot, joista hiiret tai rotat voisivat
paasta asuntoon. Swissinnon jyrsijdiden karkoittamiseen
tarkoitettu terasvilla soveltuu téhan parhaiten.

« Vahenna jyrsijdiden maaraa Swissinnon hiiren- ja
rotanloukuilla.

MANUTENCAO E LIMPEZA

ONDERHOUD EN SCHOONMAAK

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

UNDERHALL OCH RENGORING

HUOLTO JA PUHDISTUS

O Espanta néo requer manutengdo. Se a limpeza for
necessaria, limpe o exterior da unidade com um pano
macio e himido. N&o use produtos abrasivos ou agentes
quimicos. Desligue o aparelho antes de o limpar.

Buiten een eventuele schoonmaak, vergt de verjager geen
enkel onderhoud. De buitenzijde van het toestel mag alleen
worden schoongemaakt met een zachte, vochtig gemaakte
doek. Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen of
chemische producten.

Enheden kreever ikke speciel vedligeholdelse. For
renggring, ter ydersiden af enheden med en fugtig klud.
Brug ikke kemikalier til dette formal. Tag stremmen fra
inden enheden rengares.

Utom for tillfallig rengdring, kréver mosskrammaren inget
underhall. Utsidan av mésskrammaren far endast rengoras
med en mjuk, fuktad trasa. Anvand inga slipande
rengoringsmedel eller kemiska losningar.

Karkotin ei vaadi huoltoa satunnaisen puhdistuksen lisaksi.
Karkottimen ulkokuori tulisi puhdistaa ainoastaan
pehmeélla ja kostealla pyyhkeellé - &la kéayta hankaavia
puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia.

ELIMIINACAO DO APARELHO

AFVAL

BORTSKAFFELSE

KASSERING

LAITTEEN HAVITTAMINEN

Eliminar todas as partes de forma adequada e segura e em
conformidade com os regulamentos nacionais e locais face
as suas normas ambientais.

O Espanta: Vocé ndo deve descartar este produto elétrico
no lixo doméstico regular. Em vez disso devera leva-lo ao
centro de reciclagem indicado pela sua freguesia.
Embalagem: Eliminar como material reciclavel .

Dit elektrisch apparaat mag niet worden weggegooid met
het gewoon huishoudelijk afval. Raadpleeg uw lokale
overheid voor instructies en regelgeving inzake
afvalbehandeling.

Dette elektriske apparat ma ikke bortskaffes i almindeligt
husholdningsaffald. For korrekt bortskaffelse informer Dem
om Deres kommunes bortskaffelses-ordninger.

Denna elektriska anordning far inte kastas bort tillsammans
med vanliga hushallssopor. Fér en korrekt hantering, se
lokala kommunala bestdmmelser om kallsortering.

Havita kaikki osat asianmukaisella ja turvallisella tavalla
noudattamalla kansallisia asetuksia ja paikallisia
ympéristdstandardeja.

Karkotin: Tata sahkolaitetta ei saa héavittaa tavallisten
kotitalousjatteiden kanssa. Vie se sen sijaan talousjatteen
kierratyskeskukseen tai kerayspisteeseen. Katso lisatietoja
oikeasta héavitystavasta kunnan paikallisista havittamista ja
kierratysté koskevista saannoksista.
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PRECAUGOES DE USO

WAARSCHUWINGEN

SIKKERHED & VIGTIG INFORMATION

VARNINGAR

VAROITUS

* Nunca utilize o Espanta em torno de animais roedores de
estimacéo, como camundongos, ratos, hamsters, gerbos,
porquinhos da india, coelhos, esquilos, furdes.

« Este aparelho néo deve ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, a ndo ser que lhes tenha sido dada
supervisdo ou instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

« As criangas devem ser vigiadas para assegurar que ndo
brincam com o aparelho.

« Certifique-se que as criangas ndo manipulam, ou brincam
com um Espanta ligado.

« Desligue o Espanta da energia elétrica quando ndo
estiver em uso.

» Nao tente abrir o Espanta, ou ter acesso a suas partes
internas.

» Nao utilize o Espanta se o cabo da tomada, ou de
alimentagéo estiver danificado, ou se detectar algum mau
funcionamento no produto por queda, ou de outra forma
qualquer.

+ Se o cabo de alimentagéo esta danificado, devera ser
substituido pelo fabricante, por um servico reconhecido
pelo mesmo ou pessoas qualificadas, de forma a evitar
qualquer risco.

» Nao utilize o Espanta em areas molhadas, ou humidas,
nao colocar em agua ou outro liquido, Nunca o posicione
onde ele possa cair ou ser puxado para uma banheira, pia
ou qualquer outro recipiente de liquidos.

» Nao cubra o Espanta quando em uso com, por exemplo,
uma cortina, nem o utilize num pequeno espagco fechado,
como um armario, caso contrario ele pode superaquecer.
» Mantenha o Espanta longe de fontes de calor, como
radiadores, fogdes, fornos e incéndios.

« O ultra-som do Espanta nao afetara qualquer
equipamento eletrdnico, incluindo pacemakers, comando
automatico da porta da garagem, tele-comandos, etc.

* Gebruik de verdrijver niet in de buurt van knaagdier
huisdieren, zoals muizen, ratten, hamsters, , Guinea
varkens, konijnen, eekhoorns en fretten.

« Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of die gebrek aan
ervaring of kennis hebben, tenzij iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid toezicht op hen
houdt of hen heeft uitgelegd hoe het apparaat dient te
worden gebruikt.

» Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat ze met
het apparaat gaan spelen.

* Neemt u de stekker uit het stopcontact als u het apparaat
niet gebruikt.

« Probeert u de verdrijver niet te openen of toegang te
krijgen tot het interieur.

« Schakel niet de verdrijver in als de stekker of de netsnoer
zijn beschadigd of als het apparaat niet goed werkt, of op
enigerlei wijze is beschadigd.

« Als de voedingskabel beschadigingen vertoont, dan dient
deze door de fabrikant, een servicebedrijf of een ander
bevoegd bedrijf vervangen te worden

om elk risico te voorkomen.

« Gebruik de verdrijver niet in natte of vochtige omgeving,
of hem niet in het water of andere vloeistoffen plaatsen of
opslaan. En zet hem niet op plekken waar hij in bad of
wastafel kan vallen.

+ Bedek de ingeschakelde verdrijver niet met (bijv. met een
gordijn) en gebruiken hem niet in een kleine gesloten ruimte
(zoals een kast). Het kon oververhitten.

+ U moet de verdrijven weghouden bij warmtebronnen zoals
radiatoren, kachels, kooktoestellen en branden.

* De ultrageluidsgolven hebben geen invloed op
elektronische apparaten, zoals pacemakers, garage
Deuropeners, afstandsbedieningen en dergelijke.

« Brug aldrig skreemmeren omkring kaeledyr som mus,
rotter, hamstere, grkenrotter, marsvin, kaniner, egern, og
fritter.

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (herunder bgrn) med nedsatte fysiske og mentale
evner, nedsat fglesans eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i apparatets
anvendelse af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

« Apparatet ber holdes uden for barns reekkevidde for at
sikre, at de ikke kan komme til at lege med det.

* Tag skreemmeren fra den elektriske stream, nar den ikke er
i brug.

« Forsgg ikke at &bne enheden, eller fa adgang til delene
indeni.

« Hvis netledningen beskadiges, ma den kun udskiftes af
Swissinno, et autoriseret Swissinno-serviceveerksted eller
en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undgé enhver
risiko.

« Betjen ikke enheden, hvis stikket eller ledningen er
beskadiget, eller hvis der er fejl p& produktet, eller tabes,
eller beskadiges p& nogen made.

« Brug ikke enheden i vade eller fugtige omrader, ma ikke
seette i vand eller anden form for veeske, og anbring ikke,
eller gemme det, hvor det kan falde eller blive trukket ind i
et bad, badekar eller vask.

« Tildeek ikke enheden nar den er i brug med, for eksempel,
et gardin eller andet, eller bruge den i et lille lukket rum,
ligesom et skab, da den ellers kan blive overophedet.

» Hold enheden vaek fra varmekilder, sasom radiatorer,
komfurer, ovne og brande.

« Den Ultralyd enheden udsender vil ikke pavirke andet
elektronisk udstyr, herunder pacemakere, garage
dgrébnere, fiernbetjeninger eller lignende.

« Anvand inte skrammaren i narheten gnagarhusdjur som
mass, réttor, hamstrar, okenrttor, marsvin, kaniner,
ekorrar och illrar.

« Apparaten ska inte anvandas av personer eller barn med
psykiska eller fysiska handikapp, eller som saknar
erfarenhet och lampliga kunskaper. Undantag kan goras
om apparaten anvands under dversikt av en person som
ansvarar for deras sékerhet eller som ger nédvandiga
anvisningar angéende dess anvéandning.

« Barn ska hallas under uppsikt for att forsakra dig om att
de inte leker med apparaten.

« Koppla bort skrammaren fran det elnatet nér den inte
anvands.

« Forsok inte att 6ppna skrdmmaren, eller komma at dess
inre delar.

« Anvand inte skrammaren om stickkontakten, eller elkabeln
&r skadad, eller om produkten gér sénder eller tappas, eller
skadats p& nagot satt.

« Om nétsladden ar skadad maste den alltid bytas ut av
Swissinno, ett av Swissinno auktoriserade serviceombud
eller liknande behériga personer for att undvika olyckor.

« Anvand inte skrammaren i vata eller fuktiga omraden,
lagg den inte i vatten eller annan vétska och lagg den inte
eller férvara den inte dér den kan falla eller dar den kan
ramla ner i ett badkar eller en vattenbehallare.

« Tack inte skrdmmaren nar den ar paslagen, med till
exempel en gardin, anvénd den heller inte i ett litet slutet
utrymme, som ett skap. Den riskerar att 6verhettas.

« Hall skrammaren borta fran varmekallor, sdsom element,
spisar, ugnar och brénder.

« Skrammarens ultraljud kommer inte att paverka nagon
annan elektronisk utrustning, varken pacemakers,
garagedorréppnare, fiarrkontroller eller liknande.

« Al kayta karkotinta lahelld lemmikkijyrsijéitd, kuten hiiria,
rottia, hamstereita, gerbiilej&, marsuja, kaneja, oravia ja
fretteja.

« Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden
kayttoon, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta, muuten kuin heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvonnassa ja ohjauksessa.

« Pienten lasten ei saa antaa leikkia laitteella.

« Kytke karkotin irti virtaldhteesta, kun et kayta sita.

« Ala yrita avata karkotinta tai paésta kasiksi sen siséisiin
osiin.

« Jos virtajohto on vahingoittunut, se on oman
turvallisuutesi vuoksi hyva vaihdattaa Swissinno
valtuuttamassa huoltoliikkeessa tai muulla
ammattitaitoisella korjaajalla.

« Al kayta karkotinta, jos liitin tai virtakaapeli on
vaurioitunut, jos tuote ei toimi oikein, se putoaa tai
vaurioituu milldén tavalla.

« Ala kayta karkotinta mérissé tai kosteissa tiloissa. Ala
upota sité veteen tai muuhun nesteeseen &laka kayta tai
sailyta sita paikassa, josta se voi pudota tai josta se
voidaan vetaa kylpyammeeseen tai pesualtaaseen.

« Ala peité kéytdssé olevaa karkotinta esimerkiksi verholla
tai kayta sité ahtaissa tiloissa, kuten kaapissa, silla se
saattaa ylikuumeta.

« Pida karkotin kaukana lamménlahteista, kuten
lampopattereista, uuneista ja avotulista.

« Karkottimen ultragani ei vaikuta mihinkaan sahkalaitteisiin,
mukaan lukien sydamentahdistimet, autotallien
ovienavaajat, kauko-ohjaimet yms.

TIPO DE GARANTIA - 2 ANOS

2 JAAR GARANTIE

2 ARS GARANTI

2 ARS GARANTI

2-VUODEN TAKUU

O Espanta Roedores possui garantia de 2 anos contra
defeitos decorrentes de fabricagéo defeituosa, ou
materiais, a contar da data da compra. Danos causados
por uso inadequado ndo s&o cobertos pela garantia. A
SWISSINNO néo aceita nenhuma responsabilidade por
danos consequentes de uma ma utilizagéo.

Voor de propeller geldt een garantie van twee jaar vanaf
de datum van aankoop met betrekking tot schade als
gevolg van defecte verwerking of zijn materiaal. Let op:
Schade veroorzaakt door ongepaste behandeling zijn niet
gedekt, SWISSINNO aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor gevolgschade.

Swissinno Ultralyds skreemmeren er omfattet af en garanti
pa op til 2 &r fra kebsdato mod produktionsfejl eller
materialefejl pa produktet. Skader forarsaget af forkert brug
er ikke omfattet af garantien.

SWISSINNO péatager sig ikke ansvar for fglgeskader.

Swissinno gnagarskrammare med ultraljud har en garanti
for fel fororsakade av bristfalligt utférande eller material
som géller 2 &r fran inkdpsdatumet.

Skador orsakade av olamplig anvandning tacks inte av
garantin.

SWISSINNO tar inget ansvar for foljdskador.

Swissinnon jyrsijoiden ultradanikarkottimella on
ostopaivaméaarasté laskettuna 2 vuoden takuu koskien
valmistus- ja materiaalivikoja.

HUOM! Takuu ei kata sopimattomasta kaytosta
aiheutuneita vaurioita.

SWISSINNO ei ole vastuussa seurannaisvahingoista.

DADOS TECNICOS

TECHNISCHE GEGEVENS

TEKNISKE DATA

SPECIFIKATIONER

TEKNISET TIEDOT

« Entrada de alimentagao: 220 - 240 V ~ 50 Hz

« Poténcia: 3watt

« Freqliéncia ultra-som de 22,000-30,000 Hz

+ Area de cobertura: até 30m2

« Item N °: 1 227 000

» Desenhado por SWISSINNO SOLUTIONS AG. Made in
China.OJ

* Produto e Marca de SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« vermogen: 220 — 240 V ~50 Hz

« Wattage: 3watt

« ultrasonische frequentie van 22.000 tot 30.000 Hz

+ dekking: maximaal 30m2

« artikelnummer: 1 227 000

« ontwikkeld door SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Vervaardigd in China.

* Product & merk van SWISSINNO SOLUTIONS AG.

* Strgm tilslutning: 220 - 240 V 50Hz.

« Stremforbrug 3Watt.

« Frekvens omrade 22.000 - 30.000 Hz.

» Daekker omrade op til 30m2.

* Model nr. 1 227 000.

« Designet af SWISSINNO SOLUTIONS AG. Produceret i
Kina.

* Produkt og Brand af SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Strémforsorjning: 220 - 240 V ~ 50 Hz

« Effekt: 3watt

« Ultraljud Frekvens fran 22,000-30,000 Hz

« Tackningsomrade: upp till 30m2

* Varunr: 1227 000

« Designad av SWISSINNO SOLUTIONS AG. Tillverkad i
Kina.

* Produkter & Méarke av SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Jannite: 220 V — 240 V 50 Hz

* Teho: 3 wattia

« Ultradanitaajuus: 22 000 — 30 000 Hz

« Toiminta-alue: jopa 30m2

« Kohdenro: 1 227 000

« Suunnittelija: SWISSINNO SOLUTIONS AG. Valmistettu
Kiinassa.

« SWISSINNO SOLUTIONS AG.:n tuote ja tuotemerkki
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Ultragarsinis Grauziky Atbaidymo
Prietaisas

Ultrasonic Néariliste Peletaja

YnbTpa3BykoBOM OTNyrMBartesnb
rpbi3yHOB AN NoMeLleHun

Ultradzwiekowy Odstraszacz
Gryzoni

Ultrazvukovy Odpuzovaé Hlodavcu
Vnitini

PAKUOTES TURINYS SISU KOMMMEKT Zawartos¢ Obsahuje
« 1 prietaisas * 1 kogus * 1 ycTpoiicTBO 1 sztuka 1ks
SUMONTAVIMAS PAIGALDAMINE YCTAHOBKA INSTALACJA INSTALACE

Skirtas naudoti tik viduje.

Prijunkite ,Repeller prietaisg prie atitinkamo elektros
Saltinio kambaryje, kuriame gali bati grauziky. |siziebs Zalia
LED lemputé prietaiso priekyje, o prietaisas pradés skleisti
nestipry zvimbimo garsg. Atkreipkite démesj, kad kiekvieno

Pastatykite jrenginj ant grindy arba ant tvirto lygaus
pavirSiaus ir nukreipkite garsiakalbius j vieta, kur pastebéti
grauzikai. Uztikrinkite, kad skleidZiamam ultragarsui kelio
neuzstoty baldai arba uzuolaidos. Kiekviename kambaryje
turi bati bent vienas prietaisas, o vieno prietaiso pakanka iki
30 m?2 plotui. Didesniam arba L formos kambariui reikia
naudoti daugiau nei vieng prietaisg. Siekdami geriausio
efektyvumo, laikykite prietaisg jjungta be perstojo — dieng ir
nakdtj.

Norédami uztikrinti geresne apsauga nuo grauziky:

« Pasirdpinkite, kad pelés ir Ziurkés negaléty pasiekti
maisto.... laikykite maistg sandariai uzdarytuose induose
bei palaikykite maisto gaminimo ir valgymo viety Svarg;

« Uzblokuokite visas skyles ir angas, per kurias pelés ar
Ziurkés galéty patekti | nama. Tam puikiai tinka ,Swissinno
Rodent-Block" plieno vilna;

« Sumazinkite grauziky populiacijg ,Swissinno” peliy ir
Ziurkiy spastais.

prietaiso skleidZiamas zvimbimo garsas gali neZzymiai skirtis.

Vaid siseruumides kasutamiseks.

Uhendage peletaja sobiva véimsusega seinakontakti
ruumis, kus arvate narilisi tegutsevat. Sattib roheline tuluke
seadme esiosal ja seade suriseb drnalt. Pange tahele, et
surina toon vdib erinevate seadmete puhul pisut erineda.
Asetage seade porandale vdi kindlale tasasele pinnale ning
suunake kdlarid nariliste asukoha poole. Tagage, et modbel
ega kardinad ei tdkestaks ultraheli levikut. Igas ruumis
peaks olema vahemalt (ks seade, ning tlhest seadmest
piisab kuni 30 m2 ala katmiseks. Suurema vai L-kujulise
ruumi puhul laheb vaja rohkem kui Uihte seadet. Parima
tulemuse saavutamiseks hoidke seadet sisseliilitatuna
paeval ja 66sel.

Kaitse suurendamiseks

« tagage, et hiired ja rotid ei paaseks toidule ligi .... hoidke
toitu kinnistes anumates ja hoidke toiduvalmistamise ja
s6omise alad puhtad,

« blokeerige augud ja avad, kust hiired ja rotid majja
paasevad. Swissinno nériliste blokeerimise terasvatt sobib
selleks ideaalselt,

« védhendage nariliste levikut Swissinno hiire- ja rotiloksude
abil.

MNpeaHa3HaueH ANs UCNOMNbL30BaHUA TONLKO BHYTPY
noMeLleHun.

MopkntounTe oTNyruBaTenb K COOTBETCTBYIOLLIEMY
VCTOYHWKY NUTaHWS B KOMHATe, rae, kak Bbl Nojo3pesaeTe,
MOTYT 6biTb rpbI3yHbl.3eMeHblli CBETOAMOA Ha nepeaHen
naHenu yCTpoMCTBa 3aropuTcsi U yCTPoicTBO Byaet
u3aa.aTth MArkuiA Wym. Cneayet oTMETUTb, YTO
TOHaNbHOCTb ATOTO LLyMa MOXET HE3HAUYNTENbHO
OTNIM4aTLCS B 3aBUCMMOCTM OT YCTPOMCTBA.

YcTaHoBUTE YCTPOWCTBO Ha MOMY MW Ha 3alLULLEHHON
POBHOV MOBEPXHOCTU U HanpaBbTe AMHAMUKW TyAa, rae
MOryT BbITb rpbI3yHbl. Y6eanTech, 4To Ha NyTn
13ny4aemoro ynbTpassyka HeT mebenu unu wrop. B
Kax/JoW KOMHaTe HYXXHO YCTaHOBUTb KaKk MUHUMYM MO
ofHomy ycTponcTay. OfHOro ycTpoiicTBa JOCTATOYHO ANs
nomelLeHns nnowaabto 4o 30m2. Ans 6onbwmnx unm -
06pa3HbIX KOMHAT HY)XHO HECKOJIbKO YCTPOCTB. [Ans
yBenuyeHns appekTUBHOCTU AEPXKUTE YCTPONCTBO
HenpepbiBHO BKITIOYEHHBIM IHEM U HOYbIO.

Y1061 yBENUUNTL 3h(heKTMBHOCTL 3alUThbI:

* y6eauTech, YTO Y MbILLE W KPbIC HET AOCTYNa K MULLE ...
XpaHuTe NPoAYKTbI B repMeTUYHON nocyae u
noaJepuBaiiTe MecTa NpUroToBIEHUS 1 NpUeMa NuLLy B
yucToTe;

* 3aKpoiiTe BCE OTBEPCTUS U NPOEMbI, Yepes KoTopble
MBILLM U KPbICbI MOTYT NonacTb B A0M. [l1s 3Toro
naeanbHO NOAXoAWT MeTannMyeckuin epll Swissinno ans
6NOKNPOBKU MPbI3YHOB.

* CHU3bTE YNCNEHHOCTb MPbI3YHOB C MOMOLLbIO NIOBYLLEK
Swissinno Ans MblLWew U KpbIC.

Tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen

Podtgcz urzagdzenie do odpowiedniego zrédta energii
elektrycznej w pomieszczeniu w ktérym podejrzewamy
aktywnos¢ gryzoni. Zielona dioda LED z przodu urzadzenia
bedzie emitowa¢ miekkie "buzz". Brzmienie szumu moze
sie rozni¢ w zaleznosci od urzadzenia. Umies¢
urzadzenie na podiodze lub na bezpiecznej réwnej
powierzchni i skieruj gto$niki w strone aktywnosci gryzoni.
Upewnij sig, ze $ciezka emitowanego ultradzwigku nie jest
zaktoécana przez meble lub zastony. Kazde pomieszczenie
wymnaga minimum jednego urzadzenia i wystarcza na
powierzchnig do 30m?. Na wieksze pomieszczenie lub w
ksztafcie litery L potrzebna jest wieksza liczba urzadzen.
Aby uzyskac¢ najlepsza wydajnos¢ pozostaw urzadzenie
nieprzerwanie wigczone dzien i noc.

W celu zwigkszenia ochrony

« upewnij sie, ze myszy i szczury nie majg dostepu do
Zzywnosci.... przechowuj zywnosc w zamknietych
pojemnikach zachowujgc czystos¢.

« zablokuj wszystkie otwory, ktérymi myszy i szczury moga
dosta¢ si¢ do domu. Zabezpieczajgca stalowa wetna
Swissinno nadaje sig do tego idealnie.

« ograniczaj populacje gryzoni stosujac putapki na gryzonie
Swissinno.

Pouze pro vnitini pouziti.

Zapojte Repeller do vhodného zdroje elektrické energie v
mistnosti, kde je podezfeni hlodavec na vyskyt hlodavcu.
Zelena LED Zarovka na predni strané pfistroje se rozsviti a
pristroj vyda mékké "hlasky". VSimnéte si, Ze ton tuto
novinku se mohou mirné liSit od jednotky k jednotce.
Umistéte pfistroj na podlahu, nebo na bezpecném a
rovném povrchu a nasmérujte reproduktory k oblasti
vyskytu hlodavcu. Ujistéte se, Ze cestu ultrazvuku nebrani
nabytek nebo zavésy. Kazdy pokoj vyzaduje minimalné
jednu jednotku a jedna jednotka staci k pokryti plochy az
30m 2. Pro vétsi mistnosti, nebo L-tvaru mistnosti je
zapotfebi vice nez jedna jednotky. Pro nejlepSi vykon by
mél byt pfistroj zapnuty nepfetrzité ve dne i v noci.
Chcete-li zvysit svoji ochranu

« ujistéte se, Zze mysi a krysy nemaji pfistup k potravinam
... skladujte potraviny v uzavienych nadobach a udrzujte
plochy pro vareni a stravovani €isté

« uzavrete vSechny otvory, kde by se mysi a potkani mohli
dostat do domu. Swissinno Stop hlodavcim ocelova vata
proti hlodavcim je idedlni.

« snizte populaci hlodavct pomoci pasti Swissinno.

TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

OBCINY>XUBAHUE U YACTKA

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

UDRZBA A CISTENI

,Repeller* prietaisui nereikalinga jokia priezidra. Jei reikia
nuvalyti, mink$ta drégna $luoste nu$luostykite jrenginio
iSore. Nenaudokite abrazyviniy valikliy arba cheminiy
priemoniy. Pie§ valydami iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.

Seade ei vaja hooldust. Puhastamiseks piihkige seadme
vélispinda pehme niiske lapiga. Arge kasutage sédvitavaid
ega keemilisi puhastusaineid. Enne puhastamist lilitage
seade valja.

OtnyrvBaTenb He HyxgaeTcs B obcnyxusanun. Ecnu
TpebyeTcst YNCTKa, NPOTPUTE YCTPOWCTBO CHAPYXXU MSITKON
BRaXHoOW TKaHblo. He ncnonbayite abpasviBHble YnCTsLWME
cpefcTBa Unu xumudeckue Belectsa. Mepen uncTkon
YCTPOWCTBO HYXHO OTKITIOUNTB.

Odstraszacz nie wymaga konserwacji. Do czyszczenia
uzywaj wigotnej Sciereczki. Nie uzywaj agresywnych,
chemicznych $rodkéw czyszczacych.

Odpuzova¢ nevyzaduje zadnou Udrzbu. V pFipadé cisténi
otfete vnéjsi jednotky mékkym a vihkym hadrem.
Nepouzivejte abrazivni €istici prostfedky nebo chemické
latky. Odpojte pfistroj pred cisténim.

UTILIZAVIMAS

ARAVISKAMINE

YTUNU3AUUA

UTYLIZACJA URZADZENIA

LIKVIDACE

Visas dalis iSmeskite tinkamai ir saugiai, laikydamiesi savo
nacionalinés teisés akty ir vietiniy aplinkos standarty.

,Repeller” prietaisas: neiSmeskite Sio elektrinio prietaiso
kartu su buitinémis atliekomis. Perduokite jj buitiniy atlieky
perdirbimo centrui arba vieSyjy paslaugy jstaigai.

Pakavimo medziagos: iSmeskite kaip perdirbamas
medziagas.

Seadme kdik osad tuleb &ra visata sobilikul ja turvalisel
viisil, mis on koosk®dlas teie riigi vastavate eeskirjade ja
keskkonnastandarditega.

Peletaja: Seda elektriseadet ei tohi visata tavalise
majapidamispriigi hulka. Viige see majapidamisjaatmete

kaitluskeskusesse voi olmejaatmete kogumispunkti.

Pakend: Kéidelge taaskasutatava materjalina.

YTmnmsmpyﬁTe BCEX KOMMOHEHTbl COOTBETCTBYHOLUM U
6esonacHbIM crnocobom B COOTBETCTBUN C
rocynapcTeBeHHbIMWU HOpMaTUBamMn 1 MECTHbIMU
3KONOrn4yeckumun ctaHgapTamu.

OtnyrvBaTenb: [JaHHbI aNeKTpuieckuii npubop Henb3s
BblGpackiBaTh BMECTE C 06bIYHBIMU GbITOBBIMU OTXOAAMMU.
BMecTo 3TOro oTHecuTe €ro B LIGHTP YTUNM3aLnn 6bIToBbIX
0TX0A0B UMW LIEHTP BbITOBOTO 06CNyXUBaHWS.

YnakoBka: YTUnuampoBaTb Kak Cbipbe, noanexatiee
BTOPUYHOI nepepaboTke.

Niniejszego urzgdzenia elektrycznego nie wolno wyrzucac¢
wraz z og6lnymi odpadami domowymi. Prosimy o
zapoznanie si¢ z lokalnymi przepisami dotyczacymi
sposobu utylizacji takich urzadzen.

Zlikvidujte v§echny dily vhodnym a bezpe¢nym zplisobem
a v souladu se svymi pravnimi pfedpisy a mistni
ekologickou normou.

Odpuzovag nelikvidujte do béZného domovniho odpadu.
Misto toho ho odneste do mistniho centra sbéru
komunalniho odpadu.

Baleni: Likvidujte jako recyklovatelny material.

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

9000 St. Gallen
NO Switzerland

|
SOLUTIONS
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24.10.2014, UNV_manual_final 07
Page 5 of 10, Copyright




LT

EE

RU

PL

CZ

ATSARGUMO PRIEMONES IR SVARBI INFORMACIJA

ETTEVAATUSABINOUD JA OLULINE TEAVE

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU U BAXHAA
WHOOPMALIMA

SRODKI OSTROZNOSCI & WAZNE INFORMACJE

VYSTRAHY

» Niekuomet nenaudokite ,Repeller” prietaiso, jei netoliese
yra tokiy naminiy gyvanéliy, kaip pelés, Ziurkés, Ziurkénai,
smiltpelés, jasy kiaulytés, triuiai ir SeSkai.

« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar psichinémis
galimybémis arba asmenims, neturintiems pakankamai
patirties ir Ziniy, nebent juos priZidri arba naudotis prietaisu
apmoko uZ jy saugg atsakingas asmuo.

« Prizigrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.+
Neleiskite vaikams naudoti jjungto ,Repeller” prietaiso arba
Su juo zaisti.

« Kai ,Repeller” prietaisas nenaudojamas, atjunkite jj nuo
elektros lizdo.

» Nebandykite atidaryti ,Repeller” prietaiso ir nesiekite jo
vidiniy daliy.

« Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti ,Swissinno*
darbuotojai, ,Swissinno* jgaliotasis techninés priezitros
centras arba kiti panasios kvalifikacijos specialistai, kitaip
kyla pavojus.

» Nenaudokite ,Repeller” prietaiso, jei pazeistas kiStukas
arba maitinimo laidas arba jei gaminys yra sugedes, buvo
numestas ant Zemés ar yra kitaip pazeistas.

» Nenaudokite ,Repeller” prietaiso Slapiose arba drégnose
vietose, nedékite jo j vandenj ar kitus skyscius, nedékite
arba nelaikykite prietaiso vietoje, kurioje jis galéty nukristi,
bati jtrauktas j vonig, kubilg ar kriaukle.

» Neuzdenkite naudojamo ,Repeller* prietaiso, pavyzdziui,
uzuolaida, arba nenaudokite jo mazoje uzdaroje vietoje,
pavyzdziui, spinteléje, nes jis gali perkaisti.

« Saugokite ,Repeller” prietaisg nuo kar$cio $altiniy,
pavyzdZziui, radiatoriy, krosneliy ir liepsnos.

« ,Repeller” prietaiso skleidziamas ultragarsas neveikia
elektroninés jrangos, jskaitant Sirdies stimuliatorius, garazo
dury atidarymo mechanizmus, nuotolinio valdymo pultus ir
pan.

+ Arge kunagi kasutage seadet nérilistest koduloomade,
nagu hiired, rotid, hamstrid, livahiired, merisead, janesed,
oravad ja tuhkrud, juuresolekul.

« Seda seadet ei tohi kasutada flilsilise, meele- voi vaimse
hairega isikud ega ka ebapiisavate kogemuste voi
teadmistega isikud (kaasa arvatud lapsed), vélja arvatud
juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid seadme
kasutamise juures valvab v6i on neid selleks juhendanud.
« Lapsi tuleks jalgida, et nad ei méngiks seadmega.

+ Arge laske mingil juhul lastel sisselillitatud seadet
kasitseda ega sellega mangida.

» Eemaldage seade vooluvdrgust, kui te seda parasjagu ei
kasuta.

« Arge piilidke seadet avada ega selle sisemistele osadele
ligi paaseda.

« Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike olukordade
véltimiseks uue vastu vahetama Swissinno, Swissinnoi
volitatud hoolduskeskus vdi samavaarset kvalifikatsiooni
omav isik.

+ Arge lillitage seadet sisse, kui liiliti véi juhe on
kahjustatud, kui seade ei to6ta korralikult, on maha
kukkunud v6i ménel muul moel kahjustada saanud.

+ Arge kasutage seadet margades véi niisketes kohtades,
arge asetage seda vette ega muusse vedelikku ning &rge
hoidke seda sellises kohas, kust see vaib kukkuda vanni,
dusikabiini voi kraanikaussi.

+ Arge katke sisselillitatud seadet kardinaga ega kasutage
seda vaiksel suletud alal, nagu kapp, sest see vdib seal lle
kuumeneda.

« Hoidke seadet eemal kuumaallikatest, nagu radiaatorid,
ahjud, pliidid ja kaminad.

« Seadme levitatav ultraheli ei mojuta elektroonilisi
seadmeid, nagu slidamestimulaatorid, garaaziuste avajad,
puldid jmt.

* He MCronb3yiiTe OTNyrMBaTenb rPbI3yHOB BO3MeE Taknx
JOMALLHUX KMBOTHbIX, KaK MbILLIW, KPbIChI, XOMSIKM,
necyaHKu, MOPCKVe CBUHKW, KPOMUKU, Genku 1 XopbKu;

+ [laHHbIi NpuGop He npeHa3Ha4eH Ans UCMoNb3oBaHNs
nvuamm (Bkntoyasi AeTeit) C orpaHNyeHHbIMU
BO3MOXHOCTAIMW CEHCOPHOW CUCTEMbI UMW OTPaHUYEHHBIMU
YMCTBEHHbBIMU UMW (PU3NHECKUMM CIOCOBGHOCTAMM, @ TaKkke
NULAMMN C HE0CTATOYHBLIM OMbITOM U 3HAHUSIMU, KPOME Kak
oA, KOHTPONEM W PYKOBOACTBOM UL, OTBETCTBEHHbIX 3@
1x 6e30MacHOCTb.

* XpaHuTe npubop v WHYp B HELOCTYNHOM ANs AeTen
mecTe

* crieguTe 3a TeM, YToObl eTU He Gpany B pyku
BKITIOYEHHDI OTNYrMBaTeSNb U HE Urpanm ¢ HUM;

* OTCOEAMHSANTE OTMyrMBaTenb OT CETH, KOTAa OH He
UCTONb3YeTCs;

* He NbITaNTeCb OTKPbITb OTNYrUBaTESb WU NOMYYUTL
[OCTYN K ero BHYTPEHHUM feTansm;

* He Vcronb3yiiTe OTNyrMBaTENb, €CNW NOBPEX/AEHa BUIKa
unu kabenb, ecnu NpuGop HeucnpaeeH, ynan unu Gein
NoBpeXeH UHbIM 06pa3om;

« Ecnu kabenb noBpexaeH, Bam cnefyeT BepHyTb kode-
MallVHY NPOVN3BOAUTENIO, B CEPBUCHbIN

LIeHTp MNW NLiaM aHanormyHomn Keanudukaumm;

* He VCronb3yiiTe OTNyrMBaTemNb BO BMAXHbIX UMW ChIPbIX
NoOMeLLEHUsIX, He OnycKaiTe ero B BOAY UMK UHYO
XWUOKOCTb U HEe CTaBbTe W HE XpaHUTe TaMm, rie OH MOXeT
yNacTb UMW NONacTb B BaHHY, YMbIBANbHUK UK PaKOBUHY;
* BO n3bexaHne neperpesa He 3akpblBaiTe BKITOYEHHbIN
oTnyrueatenb, HanpuMep, 3aHaBeckamu, U He
MCMOSb3YNTe €ro B ManeHbK1X 3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBaX,
Hanpumep, B LUKady;

* XpaHWTe OoTnyr1BaTeslb BAANM OT UCTOYHUKOB Tenna, B
YacTHOCTW, PaaMaTopoB, NNUT, NeYei N KAMUHOB;

* yNbTpa3sByK OTNyrMBaTENs HE BMMSIET HA Kakoe-nm6o
3neKTpoHHoe 06opyoBaH1e, B HaCTHOCTH,
3MeKTPOKapANOCTUMYSITOPbI, KIOUYM OT rapaXHbIX BOPOT,
NyNbTbl AUCTAHLIMOHHOTO YNpaBneHust 1 T.M.

« Nigdy nie uzywaj odstraszacza odstraszacza w stosunku
do zwierzat domowych takich jak: myszy, szczury, chomiki,
myszoskoczki, $winki morskie, kroliki itp.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajgce
wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego typu
urzadzen, chyba ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia
przez opiekuna.

« Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

» Upewnij sig, ze dzieci uzywaja i nie bawig sig
urzgdzeniem.

« Odtgczacz odstraszacz od zrédio energii elektrycznej, gdy
nie jest uzywany.

« Nie otwieraj odstraszacza, aby uzyska¢ dostep do
wewnetrznych czegsci.

« Nie wolno uzywaé odstraszacza jezeli kabel zasilajacy,
wtyczka lub samo urzadzenie sg uszkodzone.

« Aby unikngé zagrozen, w przypadku uszkodzenia
przewodu nalezy przekaza¢ go producentowi, pracownikowi
serwisu lub innej wykwalifikowanej osobie w celu wymiany.
« Nie uzywac¢ odstraszacza w mokrych lub wilgotnych
pomiesczeniach. Nie umieszczaj urzadzenia w wodzie lub
innych ptynach. Nie uzywaj i nie przechowuj urzadzeniaw
miejscach gdzie moze spas¢ do wody (umywalki, wanny
itp.)

* Nie zastaniaj odstraszacza podczas uzywania i nie uzywaj
w bardzo matych pomieszczeniach (szafy itp.) poniewaz
moze sig przegrzac.

* Przechowuj odstraszacz z dala od zrédet ciepta takich jak:
grzejniki, piece itp.

« UltradZzwigkowy odstraszacz nie zaktdca pracy urzadzen
elektronicznych takich jak:rozruszniki, automatyczne bramy
garazowe, piloty itp.

« Nikdy nepouzivejte Odpuzovaé kolem domacich mazlickd
jako jsou mysi, krysy, kiecci, piskomilové, morcata, kraliky,
veverky, a freteky.

« Osoby (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zku$enosti a znalosti by nemély s pfistrojem manipulovat,
pokud nebyly o pouzivani pfistroje predem pouéeny nebo
nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost.

« Déti si s pfistrojem nesmi hrat.

« Ujistéte se, Ze si déti nemaji moznost kontaktu ¢i hry s
rozsvicenym Odpuzovaéem.

« Odpojte Odpuzovac od elektrické energie, pokud je
nepouzivate.

» Nesnazte se otevfit Odpuzova¢ nebo ziskat pfistup k jeho
vnitfnich ¢asti.

» Nepouzivejte Odpuzovac, pokud zastréka nebo napajeci
kabel je poskozen, nebo pokud vyrobek nefunguje, nebo je
poskozen.

« Pokud je kabel poskozen, musi byt, z divodu
bezpeénosti, vyménén vyrobcem, jeho servisem nebo jinou
kvalifikovanou osobou.

* Nepouzivejte Odpuzova¢ v mokrych nebo vihkych
oblastech, nedavejte jej do vody nebo jinych tekutin a
nepokladeijte, nebo ukladejte tam, kde by mohl spadnout,
nebo byt vtazen do vany ¢i umyvadla.

« Nezakryvejte Odpuzovag pii pouziti napfiklad zavésem,
nebo jej nepouzivejte v malém uzavieném prostoru, jako
skiif, jinak mze dojit k prehfati.

« Udrzujte Odpuzova¢ mimo dosah zdrojli tepla, jako jsou
radiatory, sporaky, trouby a oheri.

« Ultrazvukovy Odpuzovaé nebude mit vliv na zadné
elektronické zafizeni, véetné kardiostimulatort a otvirace
garazovych vrat, dalkové ovladani a podobné.

2 METY GARANTIJA

2-AASTANE GARANTII

FAPAHTUA 2 FTOOA

2-VUODEN TAKUU

2-VUODEN TAKUU

,Swissinno* grauzikus atbaidanc¢iam ultragarsiniam
prietaisui ,Rodent Repeller* suteikiama garantija,
patvirtinanti, kad gaminys neturi gamybos ar medziagos
defekty, ir galiojanti dvejus metus nuo gaminio sigijimo.
Netinkamo naudojimo sukeltam pazeidimui garantija
netaikoma.

SWISSINNO neprisiima jokios atsakomybés uz
pasekminius pazeidimus.

Swissinno Ultrasonic nériliste peletajale kehtib 2-aastane
garantii alates ostmise kuupéevast ning see katab vigasest
ehitusest vdi materjalidest tulenevad rikked.

Valest kaitamisest tulenevaid kahjustusi garantii ei kata.
SWISSINNO ei vastuta pdhjuslike kahjude eest.

Ha ynbTpassykoBoOM OTNyrMBaTenb rpbidyHoB Swissinno
pacnpocTpaHsieTcsa rapaHTusi ot 6paka npousBoacTea Unu
mMaTepuanos CPOKOM 2 roga c AHA NOKYNKW.

[apaHTWs Ha pacnpocTpaHseTCs Ha NOBPEXAEHNS,
BbI3BaHHbIE HeﬂpatEMJ‘leblM ncnonb3oBaHUeM.

Mpwv o6HapyxeHun HemcnpaBHOCTY Npubopa Bbl MOXeTe
obpatutbest B komnanuio OO0 "T[ BHepro” no agpecy: T.
Mocksa Kawmpckoe wocce 144 k.1, T. +7 495 5438986, e-
mail: 5438986@gmail.com

Ultradzwigkowy Odstraszcz Swissinno jest objety 2 letnig
gwarancjg od daty zakupu. Zachowaj dowod zakupu.
UWAGA,; uszkodzenia spowodowane niewtasciwym
korzystaniem z urzadzenia nie sg objete gwarancjg.
SWISSINNO nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem.

Swissinno Ultrazvukovy odpuzova¢ — zaruéni doba proti
poskozeni v disledku vadného zpracovani ¢i materialu po
dobu 2 let ode dne nakupu. Na $kody zplisobené
nevhodnym pouzivanim se nevztahuje zaruka.
SWISSINNO nenese zadnou odpovédnost za nasledné
Skody.

TECHNINIAI DUOMENYS

TEHNILISED ANDMED

TEXHUYECKUE CNELMOUKALIUK

DANE TECHNICZNE

TECHNICKE UDAJE

* Maitinimo jvestis: 220-240 V ~50 Hz

* Galia vatais: 3 vatai

« Ultragarso daznis nuo 22 000 Hz iki 30 000 Hz

* Apréptis: iki 30 m2

* Prekés Nr.: 1227 000

+ Sukurta SWISSINNO SOLUTIONS AG. Pagaminta
Kinijoje.

+ SWISSINNO SOLUTIONS AG gaminys ir prekés Zenklas.

« Toide: 220 — 240 V ~50 Hz

* Voimsus: 3W

« Ultraheli sagedus 22 000 - 30 000 Hz

« Kaetav ala: kuni 30 m?

« Toote nr: 1 227 000

* Tootja: SWISSINNO SOLUTIONS AG. Toodetud Hiinas.
* Toote & kaubamargi kuuluvus: SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

* nuTaHue: 220-240 B ~ 50 u;

* MOLLHOCTb: 3 BT;

* yacToTa ynbTpassyka oT 22 000 'y go 30 000 Iy;

* nokpbiThe: Ao 30m2;

« [laTa U3roTOBMEHWs: ykasaHa Ha ynakoBke

« CBucCcHHHO ApTukynb Homep: 1 227 000

+ paspabotaHo SWISSINNO SOLUTIONS AG.
MpowusseneHo B Kutae;

« ToBap u Toprosas mapka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Zasilanie: 220 - 240 V - 50 Hz

* Moc: 3 watt

« Czestotliwo$¢ ultradzwigkéw 22.000-30.000 Hz

+ Obszar dziatania do 30m2

* Kod: 1227 000

« Zaprojektowane przez SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Wyprodukowano w Chinach.

* Product & Marka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Napdjeni: 220 - 240 V ~ 50 Hz

« Pfikon: 3 watty

« Ultrazvuk Frekvence od 22,000-30,000 Hz

« Oblast pokryti: az 30 m2

« Cislo zakazky: 1 227 000

* Navrzeno SWISSINNO SOLUTIONS AG. Vyrobeno v
Cing.

* Product & Znacka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

9000 St. Gallen
NO Switzerland
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Ultrazvukovy Odpudzovaé
Hlodavcov Vnitorny

Ultrahangos Ragcsaloriaszté
Beltéri Hasznalatra

Repelent Ultrasunete Rozatoare
deinterior

YnTpa3ByKkoBO YCTPOUCTBO cCpeLly
rpusaum y floma

Visokofrekvencni Odganjalec
Glodavcev

Obsahuje TARTALOM CONTINUT CbABLPXAHUE VSEBINA
1ks 1 egység « 1 unitate * 1 ycTpoiicTBO « 1 enota
INSTALACIA UZEMBEHELYEZES INSTALARE MOHTAX NAMESTITEV

Iba pre vnutorné pouzitie.

Zapojte Repeller do vhodného zdroja elektrickej energie v
miestnosti, kde je podozrenie hlodavec na vyskyt
hlodavcov. Zelena LED Ziarovka na prednej strane pristroja
sa rozsvieti a pristroj vyda makké "hlasky". VSimnite si, ze
tén tato novinku sa mézu mierne lisit od jednotky k
jednotke. Umiestnite pristroj na podlahu, alebo na
bezpecnom a rovnom povrchu a nasmeruijte reproduktory k
oblasti vyskytu hlodavcov. Uistite sa, Ze cestu ultrazvuku
nebrani nabytok alebo zavesy. Kazda izba vyzaduje
minimalne jednu jednotku a jedna jednotka staci na pokrytie
plochy az 30m 2. Pre vac¢sie miestnosti, alebo L-tvaru
miestnosti je potrebné viac ako jedna jednotky. Pre najlepsi
vykon by mal byt pristroj zapnuty nepretrzite vo dne iv noci.
Ak chcete zvysit' svoju ochranu

« uistite sa, Ze mysSi a potkany nemaju pristup k potravinam
... skladujte potraviny v uzavretych nadobach a udrzujte
plochy pre varenie a stravovanie Cisté

« uzavrite vSetky otvory, kde by sa mysi a potkany mohli
dostat’ do domu. Swissinno Stop hlodavcom ocelova vata
proti hlodavcom je ideélne.

* znizte populaciu hlodavcov pomocou pasci Swissinno.

Kizarélag beltéri hasznalatra!

Csatlakoztassa a ragcsalériasztét a megfeleld
aramforrashoz abban a helyiségben, amelyben a ragcsalok
megjelenése varhat6. A készulék elején talalhaté zéld LED
lampa kigyullad, és az egység lagy, zigd hangot bocsat ki
magabdl. Felhivjuk a figyelmet arra, hogy e z(igas
késztilékenként enyhén eltérhet egymastal.

Helyezze az egységet a padléra egy biztos, vizszintes
pontra, és iranyitsa a hangszérékat a ragcsalok varhatd
megjelenésének irdnyaba. Gy6z4djon meg arrdl, hogy a
kibocsatott ultrahang terjedését nem gatolja bator vagy
fliggony. Minden szobaban legalabb egy riasztéegység
szlikséges — ez elegendd egy 30 m? nagysagu helyiség
lefedéséhez. Ennél nagyobb, vagy L-alakd térben tébb
egységre van sziikség. Az optimalis teljesitmény elérése
érdekében a berendezést hagyja éjjel-nappal bekapcsolva.
Mar meglévé ragesalofészkek vagy taplalékforras esetén 2-
4 hét is szuikséges lehet a kivant hatas eléréséhez.

A védelem novelése érdekében

 gy6z6djon meg arrdl, hogy az egerek és patkanyok nem
férhetnek hozza semmiféle taplalékhoz .... az ételeket
tartsa zart edényekben, és tartsa tisztan f6zési és étkezési
feluleteit,

« zarjon el minden lyukat vagy nyilast, amelyen egerek vagy
patkanyok képesek a hazba jutni. A Swissinno Rodent-
Block acélforgacs-vatta erre a célra idedlis.

« csOkkentse a ragcsalépopulaciét a Swissinno egér- és
patkanycsapdai segitségével.

Numai pentru utilizare in interior.

Conectati Repelentul la o sursa adecvata de electricitate
din camera unde suspectati ca sunt rozatoare. Ledul verde
din partea frontala a unitatii se va aprinde si unitatea va
emite un sunet usor. Tineti minte ca tonul acestui sunet va
diferi putin de la unitate la unitate.

Pozitionati unitatea pe podea sau pe o suprafata dreapta si
sigura si indreptati difuzoarele spre zona cu rozatoare.
Asigurati-va ca nu exista obstacole in calea ultrasunetelor,
cum ar fi mobila sau perdelele. Fiecare camera necesita cel
putin o unitate si o unitate este suficientd pentru a acoperi
0 zona de pana la 30m. Pentru camerele mai mari sau
camerele in forma de L, sunt necesare mai multe unitéti.
Pentru performante optime tineti unitatea pornita zi si
noapte.

Pentru a spori apararea

« asigurati-va ca soarecii i sobolanii nu au acces la
mancare .... depozitati mancarea in recipiente sigilate si
pastrati zonele de gatit si luat masa curate,

« blocatj toate gaurile si deschiderile pe unde ar putea intra
soarecii si sobolanii in casa. Stop Rozatoarelor 1ana de otel
Swissinno este ideala pentru acest lucru.

« reduceti populatia de rozatoare cu capcanele de soareci
si sobolani de la Swissinno.

WU3nonsBa ce camo B 3aTBOpPEeHN NOMELLEHUS.
BkritoyeTe yCTPOICTBOTO B MOAXOASLL USTOUYHUK HA
eNeKTPUYEeCTBO, B CTasiTa, KbJETO ce npeanonara, 4e nMa
rpusaun. 3enennst LED-uHankaTop B NnpeaHaTta 4acT Ha
Kopryca CBeTBa W YCTPOMCTBOTO LLE N3[aBa MEKO XKYXeHe.
3abenexerte, Ye TOHBT Ha XYXXEHETO MOXe Marko fa ce
pasnuyaBa U3mMexzay pasfimyHuTe ycTpoiicTBa.
PasnonoxeTe ycTpoCcTBOTO Ha noaa unu Ha 6esonacHa
MOBBPXHOCT U MSICTO Ha BUCOKOTOBOPUTENNTE KbM
MSICTOTO, KbAETO MMa rpu3ayn. YBepeTe ce, Ye Ha MbTs Ha
M3NBbYBaHWS YNTpasByk HMa NpensaTcTBuS, kato mebenu
unu nepaeta. 3a Besika CTasi Ce U3NCKBA MOHE eHO
YCTPOWCTBO M TO YCTPOWCTBO Nokpmea nnoly, Ao 30 m2. 3a
no-ronsima unu M-o6pasHa cras e HyXHo noseye OT e4HO
ycTponcTBo. 3a Har-go6pu pesynTtaTu, ApbXTE
YCTPOWCTBOTO BKITIOYEHO HENPEKbCHATO ieHEM W HOLLIeM.

3a nogob6psBaHe Ha 3awmTaTa

* yBEpeTe ce, Ye MULLKUTE 1 MITbXOBETe HAMAT [OCTbM 0
XpaHa ... CbXpaHsiBaiTe XxpaHaTa B 3anevyaTaHu CbAoBe U
[APbXTE MecTaTa 3a roTBEHe U XpaHeHe YUCTU.

* 3arnyLueTe BCUYKW AYMKA U OTBOPU, KbAETO MULLKUTE U
nnbxoBeTe Guxa MOrnu Aa BNA3aT B KblyaTa. Swissinno
Cton Ha [pusaunTe cToMaHeHa BbIlHa € uieareH 3a Tosa.
* HamareTe rpusaynTe C kanaHuTe 3a MULLIKM U NITbXOBE
Swissinno.

Zgolj za notranjo uporabo

Vkljucite odganjalec v elektri¢no vti¢nico v prostoru, kjer
Zelite, da odganjalec oddaja zvok. Zelena LED Zarnica na
sprednjem delu izdelka se bo prizgala in oddala blag
»buzz« (zvok). Pri tem bodite pozorni, da se lahko ton
zvoka postopoma spreminja od enote do enote. Napravo
postavite na varnem mestu na ravno povrsino tako, da
bodo oddajniki zvoka obrnjeni proti mestom, kjer Zelite, da
odganjajo glodavce. Pri tem zagotovite, da pohistvo in drugi
predmeti (npr. zavese) v prostoru ne ovirajo Siritev zvoka.
Vsak zaprti prostor (soba) zahteva en odganjalec, ki
zadostuje do 30 m2 povrSine. Za vecje prostore, ali
prostore v L-obliki je potrebno za ucinkovito delovanje ve¢
odganjalcev. Za najbolj u€inkovito delovanije je priporocljivo
odganjalec imeti priklopljen podnevi in pono¢i.

Za ucinkovitejSe delovanje

« zagotovite, da glodavci nimajo dostopa do hrane; hrano
shranjujte v zaprtih posodah ter zagotovite, da bodo
kuhinjske povrsine Giste

« zatesnite luknje in odprtine, kjer bi lahko misi in podgane
prisle v hio. Pri tem je Swissinno Glodavci-STOP, izdelan
iz Zi¢ne volne idealen za to.

« s pomocjo pasti Swissinno za mi$i in podgane zmanj$ajte
populacijo glodavcev

UDRZBA A CISTENIE

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

INTRETINERE S$I CURATARE

NoAAPBXKA U NOYUCTBAHE

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Odpudzova¢ nevyzaduje Ziadnu udrzbu. V pripade Cistenia
utrite vonkajsie jednotky makkou a vihkou handrou.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky alebo
chemické latky. Odpojte pristroj pred Cistenim.

A ragcsaldriaszté nem igényel karbantartast. Amennyiben
tisztitasra szorul, torolje at az egység kilsejét egy puha,
nedves torl6kendével. Ne hasznaljon suroldszereket vagy
vegyi anyagokat. Tisztitas elétt aramtalanitsa a
berendezést.

Repelentul nu necesita intretinere. In cazul in care trebuie
curatat, stergeti partea externa a unitatii cu o laveta moale
si umeda. Nu utilizati detergenti abrazivi sau agenti chimici.
Scoateti unitatea din priza fnainte de a o curata.

YCTPOMCTBOTO HE U3MCKBA HWKaKBa noaapbxka. AKo e
HeOﬁXO,ClMMO, I/I3Tp|/ll7|Te BbHLIHATa CTpaHa Ha Kopnyca c
Meka, BnaxHa kbpna. He uanonaysaiite abpa3usm unu
XUMUYECKUN areHTu. Msknioyete yCTpOﬁCTBOTO npeaun
noYncTBaHe.

Razen ob¢asnega ¢i§¢enja, naprava ne potrebuje
dodatnega vzdrZzevanja. Zunanjost naprave se lahko ocisti

z mehko, vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte nobenih
abrazivnih ali kemicnih ¢istilnih sredstev.

LIKVIDACIA

ARTALMATLANITAS

ELIMINARE

U3XBBLPIIAHE

ODSTRANITEV NAPRAVE

Zlikvidujte vSetky diely vhodnym a bezpeénym spésobom
av sUlade so svojimi pravnymi predpismi a miestne
ekologickou normou.

Odpudzovaé¢ nelikvidujte do bezného domového odpadu.
Namiesto toho ho odneste do miestneho centra zberu
komunélneho odpadu.

Balenie: Likvidujte ako recyklovatelny material.

Az eszk6z minden darabjat artalmatlanitsa megfelelé és
biztonsagos moédon, az érvényes torvényi eldirasoknak
megfeleléen.

A berendezést, mint elektronikai cikket, tilos a haztartasi
hulladék kézé helyezni — ehelyett juttassa el a

haztartasihulladék-kezel6 kdzpontba.

Csomagolas: Ujrahasznosithaté anyagként kezelends.

Eliminati toate componentele intr-un mod adecvat si sigur,
n conformitate cu reglementarile nationale si locale ale
standardelor in materie de mediu.

Repelentul: Nu trebuie sa aruncati acest produs electric cu
gunoiul menajer. Trebuie s il duceti la un centru de

reciclare sau la o locatie specifica.

Ambalaj: Eliminati-l ca pe un material reciclabil.

MBXB'pr'IeTe BCWYKM HaCTu NO nogxoadil n 6e3onaceH
Ha4uH 1 B CbOTBETCTBUE C HAUNOHanHuTe paanopeuﬁm n
MeCTHUTE eKONOrnyHn cTaHaapTu.

YcTpoicTBoTO: TO31 €NeKTPOnNpPOAYKT Aa He Ce U3XBbpNs
3aeqaHo ¢ GuToBMTE OTNaAbLM BmecTo ToBa, ro 3aHeceTe B
LUeHTbpa 3a peunknupaHe Ha 6uToBM oTnagbumn Unu mecta
3a cbbupaHe Ha NPOAYKTU 3a yTUNM3aLus.

OnakoBka: ,Ela Ce U3XBbpns KaTo matepuan 3a
peuvknvpate.

Nedelujo¢o napravo ne zavrzite med klasi¢ne komunalne
odpadke.

Priporocljivo je takSno napravo oddati na zbiralnem centru
tovrstnih odpadkov, npr. v kraju nakupa izdelka.

Izdelek je pakiran v embalaZi, ki jo je mogoce reciklirati.

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

9000 St. Gallen
NO Switzerland
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VYSTRAHY

FIGYELMEZTETESEK ES FONTOS INFORMACIOK

PRECAUTII $1 INFORMATII IMPORTANTE

MEPKU 3A CUTYPHOCT U BAXXHA MHOOPMALIUA

VARNOSTNA NAVODILA IN POMEMBNE INFORMACIJE

* Nikdy nepouzivajte Odpudzovaé okolo domécich
milacikov ako st mysi, potkany, Skrecky, pieskomily,
morcata, kraliky, vevericky, a fretiek. « Uistite sa, Ze si deti
nemaju moznost kontaktu &i hry s rozsvietenym
Odpudzovace.

* Spotrebi¢ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost'
neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani
spotrebica.

» Deti sa nesmu hrat' s tymto zariadenim.

« Odpojte Odpudzovac od elektrickej energie, ak ich
nepouzivate.

» Nepokusajte sa otvorit Odpudzova¢ alebo ziskat pristup k
jeho vnutornych Easti.

» Aby nedochadzalo k nebezpeénym situaciam, poSkodeny
sietovy kabel smie vymenit jedine personal spolo¢nosti
Swissinno, servisné centrum autorizované spolo¢nostou
Swissinno alebo iny kvalifi kovany personal.

» Nepouzivajte Odpudzovac, ak zastréka alebo napajaci
kabel je poskodeny, alebo ak vyrobok nefunguje, alebo je
poskodeny.

» Nepouzivajte Odpudzovac¢ v mokrych alebo vihkych
oblastiach, nedavajte ho do vody alebo inych tekutin a
nekladte, alebo ukladajte tam, kde by mohol spadnut, alebo
byt vtiahnuty do vane ¢i umyvadia.

* Nezakryvajte Odpudzovaé pri pouziti napriklad zavesom,
alebo ho nepouzivajte v malom uzavretom priestore, ako
skrifa, inak méze dojst k prehriatiu.

+ Udrzujte Odpudzova¢ mimo dosahu zdrojov tepla, ako st
radiatory, sporaky, rary a ohen.

« Ultrazvukovy Odpudzova¢ nebude mat vplyv na Ziadne
elektronické zariadenia, vratane kardiostimulatorov a
otvarace garazovych bran, dialkové ovladanie a podobne.

* Ne haszndlja a ragcsaldriasztot ragesaléd haziallatok
(egerek, patkanyok, horcsogok, versenyegerek, tengeri
malacok, nyulak, mékusok és vadaszgorények) kozelében.
« A késziilék hasznalatat nem javasoljuk csokkent fizikai,
érzékelési, szellemi képességekkel rendelkezd,
tapasztalatlan vagy kell6 ismerettel nem rendelkez6
személyeknek (beleértve a gyermekeket is), csak a
biztonsagukért felelés személy felvilagositasa utan,
felugyelet mellett.

« Vigyazzon, hogy gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.
» Gondoskodjon réla, hogy gyermekek ne nyuljanak a
késziilékhez, és ne jatsszanak vele bekapcsolt allapotban.
« Amennyiben nincs hasznalatban a ragcsalériasztd, huzza
ki a konnektorb6l.

+ Ne probalja meg kinyitni vagy hozzaférni belsé
alkatrészeihez.

* Ne helyezze milkddésbe a ragcsaloériasztét, ha a halozati
csatlakozo vagy a tapkabel sériilt, ha a termék hibasan
miikodik, leesett, vagy akarmilyen médon megsériilt.

« A sérlilt tapkabelt kizardlag a gyartd, annak
szervizpartnere, vagy hasonlé képesitésli szakember
cserélheti ki, a veszélyek elkeriilése végett.

* Ne haszndlja a késziiléket vizes, nedves helyeken, ne
tegye vizbe vagy més folyadékba, és ne helyezze olyan
helyre, ahonnan leeshet, vagy beranthaté egy kadba,
zuhanyzéba, vagy mosogatdba.

» Mikddés kozben a ragcsaloriasztét ne takarja le (példaul
fuggonnyel) és ne haszndlja kis, zart helyeken (példaul egy
szekrényben), mivel ez esetben a készulék tilmelegedhet.
* A ragcsaloriasztét tartsa tavol héforrasoktdl, példaul a
radiatoroktol, tlizhelyektdl, siit6ktdl, vagy nyilt langtol.

« A késziilék altal kibocsatott ultrahang nincs hatassal
semmilyen elektronikai berendezésre, beleértve a
szivritmus-szabalyzokat, garazskapunyitokat, taviranyitokat
és egyéb hasonl6 berendezéseket.

* Nu utilizati Repelentul 1anga rozatoarele care va sunt
animale de companie cum ar fi soarecii, sobolanii,
hamsterii, gerbilii, cobaii, iepurii, veveritele si dihorii.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzoriale sau mentale,
sau lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului
n care acestea au fost supravegheate si instruite cu privire
la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila
pentru siguranta lor.

« Copii nu trebuie sa se joace cu aparatul

* Nu lasati copiii s&8 manevreze sau sa se joace cu un
Repelent pornit.

« Scoateti Repelentul din priza cand nu il folositi.

* Nu ncercati sa demontati Repelentul sau sa ii accesati
piesele interne.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit intotdeauna de swissinno, un centru
de service autorizat de swissinno sau personal califi cat in
domeniu pentru a evita orice pericol.

* Nu porniti Repelentul daca stecarul sau cablul electric
este deteriorat sau daca produsul este defect sau scapat
sau deteriorat Tn orice mod.

* Nu utilizati Repelentul in zone ude sau umede, nu il
introduceti in apa sau alte lichide si nu il agsezati sau
depozitati in zone de unde ar putea cadea sau ar putea fi
tras in dus, cada sau chiuveta.

* Nu acoperiti Repelentul cand este utilizat, spre exemplu
cu perdele sau nu il utilizati in spatii inchise foarte mici,
cum ar fi un dulap, altfel s-ar putea supraincalzi.

« Tineti Repelentul departe de surse de caldura, cum ar fi
radiatoarele, aragazurile, cuptoarele si focurile.

« Ultrasunetele Repelentului nu vor afecta echipamentele
electronice, inclusiv pacemakerele, telecomenzile pentru
usile de garaj, telecomenzile in general si altele asemenea.

* He u3nonseaTe ycTporicTBOTO 6nK30 [0 AOMALLIHW
NOBUMLN-TPU3aYn, KaTo MULLIKK, NITbXOBE, XaMcTepu,
NACBYHN MULLIKW, MOPCKV CBUHYETA, 3aliLi1, KaTepuiki v
nopose.

« Toan ypeq He e npejHa3Ha4eH 3a ynotpeba ot nuua
(BKMIOYMTENHO AeLia) C HamaneHn hu3n4Heckn, CeH30pHK
VMW YMCTBEHN Bb3MOXHOCTU, UMK NIMMNCa Ha OnuT U
MO3HaHWS, OCBEH aKo Te ca HaA3upaBaHu unn
VHCTPYKTMPaHU OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa oT nuue,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30nacHoCT.

* He nossonsieaiiTe Ha Aeua Aa cu urpasT ¢ ypeaa

« YBepeTe ce, ye geua He 60paBAT Unu UrpasT ¢
BKITOYEHO YCTPOWCTBO.

* M3knioveTe yCTPONCTBOTO OT eNnekTpuyeckaTa mpexa,
KoraTo He ro uanonasare.

* He ce onutBaiiTe ga oTBapsite yCTPOWCTBOTO MK Aa
focTuraTe 10 BbTPELUHNUTE My YacTu.

« C ornep npefoTeBpaTsBaHe Ha OnacHoCT, Npy noBpeaa B
3axpaHBaluus kaben Toi Tpsabea fa 6bae cMeHeH oT
Swissinno, oTopuanpaH oT Swissinno cepsu3 unu
KBaNMULIMPaH TEeXHUK.

* He paboTeTe ¢ yCcTpOMCTBOTO ako LUencensT unu
eneKTpUYeckuAT kaben ca NoBpeaeHn NN NPoayKTLT e
Hen3rpaBeH, UNK e U3NYCHaT, UN NOBPEAEH MO HSKaKbB
HauuH.

* He nanonseaite ycTpOWCTBOTO B MOKPY MM BNAXHN
MecTa, He ro NocTaBsiiTe BbB BOAA, UK [pyra TEYHOCT,
KaKTO U He ro MoCTaBsiTe UMW CbXpaHsiBaliTe, KbAeTo
MoXe Aa nafHe unu aa 6bae 6yTHaToO BBB BaHa, koda unu
MUBKa.

* He nokpuBaiite ycTpoicTBOTO, Korato paboTu, Hanp. ¢
niepae Unv Aa ro usnonssaTte B Mariko 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO, KaTo Lkad, B NPOTUBEH Cryvan Moxe Aa
nperpee.

* [IpbXTE yCTPOWCTBOTO Aaney OT U3TOUHULM Ha TONMMHA,
KaTo pagmaTtopu, neyku, hypHU U OrHLOBE.

* YNTpa3ByKOBOTO YCTPOWCTBO HAMa [a 3acerHe
eNeKTPOHHOTO 06opyABaHe, BKI1. NECMEKbPY, OTBAPSILLYU
YCTPOWCTBA Ha rapaxxHn BpaTh, ANCTaHLMOHHWN YCTPOWCTBA
Y NOA0GHM.

« Naprava naj ne bo v blizini zajékov, hrékov itd., ki so vasi
hisni ljubljencki.

« Naprave ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci) z
zmanj$animi fizi€nimi, utnimi in mentalnimi zmogljivostmi,
neizku$eni in tisti, ki naprave ne znajo uporabljati oziroma
niso seznanjeni z nacini njene uporabe. Take osebe smejo
napravo uporabljati samo pod nadzorom druge osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

« Bodite previdni, da se otroci ne igrajo s strojem.

« Ko naprave ne uporabljate jo izkljucite iz elektricne
vticnice.

« Zaradi varnostnih razlogov je vsaka preureditev ali
nadgradnja naprave prepovedana.

« PoSkodovani omrezni kabel sme zaradi varnosti zamenjati
samo predstavnik druzbe Swissinno, pooblasceni servisni
center druzbe Swissinno ali ustrezno usposobljeno osebje.
« Naprave ne uporabljajte, ¢e je naprava kakorkoli
poskodovana ali uni¢ena.

« Naprava ne sme biti izpostavljena vodi. Napravo varno
hranite na suhem mestu, kjer ne more priti do tega, da bi
padla v kopalno kad, odto¢no cev ipd.

« Naprave ne uporabljajte v manjsih zaprtih prostorih kot je
npr. omara, saj se lahko naprava pregreje. Prav tako
naprave, ko je v uporabi ne prekrivajte s tekstilnimi izdelki,
npr. zavesami.

« Naprave ne postavljajte v neposredni blizini toplotnih teles
kot so radiator, pe¢ itd.

 Naprava z visokofrekvenénim zvokom ne vpliva na
elektronsko opremo, ki jo imate v prostoru, npr. daljinec za
odpiranje garaze ipd.

ZARUCNA DOBA

2 EV JOTALLAS

GARANTIE DE 2 ANI

2 FOAWHN TAPAHLIUA

GARANCIJA: 2 LETI

Swissinno Ultrazvukovy odpudzovac - zaruéna doba proti
poskodeniu v dosledku chybného spracovania alebo
materialu po dobu 2 rokov odo dfia nakupu. Na $kody
spdsobené nevhodnym pouzivanim sa nevztahuje zaruka.
SWISSINNO nenesie Ziadnu zodpovednost za nasledné
Skody.

A Swissinno ultrahangos ragcsalériasztéra kivitelezési-
vagy anyaghiba kdvetkeztében fellépé meghibasodas
esetén a vasarlas idépontjatél szamitva 2 évre széld
garancia vonatkozik.

Jelen kotelezettség nem érvényes a nem rendeltetésszerii
hasznélatbél szarmaz6 karok esetén!

A SWISSINNO a hasznélat kovetkeztében elszenvedett
karokért nem vallal felel6sséget.

Repelentul Swissinno cu Ultrasunete contra Rozatoarelor
are garantie contra defectelor de fabricatie sau a defectelor
materialelor timp de 2 ani de la data cumpararii.

Daunele cauzate de utilizarea incorecta nu sunt acoperite
de garantie.

SWISSINNO neaga orice raspundere pentru daunele
produse in consecinta.

YnTpa3sykoBOTO YCTpoMCTBO 3a [poroHBaHe Ha pusaymn
Swissinno e rapaHTUpaHo cpelly aedekTn, BCneacTeme Ha
nedektHa nspaboTka unu gedekTHn matepuanu 3a 2
rofluHu1 OT AaTaTa Ha npuaobrBaHeTo.

MoBpena, NpUYMHEHa OT HEMPaBUITHO U3MON3BaHe , He ce
MOKpUBA OT rapaHLusiTa.

SWISSINNO He npvema Hukaksa OTTOBOPHOCT 3a
nocreasaLy noBpeay.

Izdelek Ultrazvoéni odganjalec Zivali ima 2 leti garancije od
nakupa. Poskodba naprave zaradi nepravilne uporabe in ne
upostevanja varnostnih opozoril zapisanih na embalazi
izdelka ni vklju¢ena v garanciji.

SWISSINNO ne sprejema nikakrsne odgovornosti za
$kodo, ki jo lahko povzro¢i neupoStevanje varnostnih
opozoril izdelka.

TECHNICKE UDAJE

MUSZAKI ADATOK

INFORMATII TEHNICE

TEXHUYECKU NAPAMETPU

TEHNICNI PODATKI

+ Napéajanie: 220 - 240 V ~ 50 Hz

« Prikon: 3 watty

« Ultrazvuk Frekvencia od 22,000-30,000 Hz

* Oblast’ pokrytia: az 30 m2

« Cislo zakazky: 1 227 000

+ Navrhnuté SWISSINNO SOLUTIONS AG. Vyrobené v
Cine.

+ Product & Znacka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Felvett teljesitmény: 220 — 240 V ~50 Hz

« Teljesitmény: 3 watt

* Frekvenciatartomany: 22,000-30,000 Hz

* Hatdterdlet: legfeljebb 30 m2

« Tételszam: 1 227 000

* Tervezte: SWISSINNO SOLUTIONS AG. Szarmazasi
hely: Kina

« Gyartja és forgalmazza a SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Alimentare: 220 — 240 V ~50 Hz

« Wati: 3watt

« Frecventa ultrasunete 22.000-30.000Hz

» Zona de acoperire: pana la 30m2

« Articol nr.: 1 227 000

« Proiectat de SWISSINNO SOLUTIONS AG. Produs in
China.

* Produs & Marca aSWISSINNO SOLUTIONS AG."

« 3axpaHBalLo HanpexeHue: 220 — 240 V ~50 Hz

* MowHocT: 3watt

« YecToTa Ha YnTtpassyka: 22,000-30,000Hz

« MokpuBaHa nrowy; 4o 30m?

« MpopykTtos No.: 1 227 000

* M3paboTeHo ot SWISSINNO SOLUTIONS AG.
MpousseaeHo B Kutan

« MpoaykT & Mapka Ha SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Elektri¢na zmogljivost: 220 — 240 V ~50 Hz

* Mo¢: 3W

« Visokozvocna frekvenca med 22.000 — 30.000 Hz

« Domet naprave: do 30 m2

« Stevilka izdelka: 1 227 000

* Izdelava: SWISSINNO SOLUTIONS AG. Proizvedeno na
Kitajskem.

* Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS AG.

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

9000 St. Gallen
NO Switzerland

|
SOLUTIONS

WWW.SWissinno.com
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Ultrazvucni rastjeriva¢ glodavaca

M 110-K1VZINX D'NOdN NNAN

Zuokeu ATwlnong TpwKTIKWV
EowTtepikol Xwpou

Ultrasonik Hayvan Kovucu

SADRZAJ a%on|NEPIEXOMENO ICINDEKILER
* 1 uredaj nnx NNt 1 povada « 1 adet Unite
UPORABA MPNNEFKATAZTAZH KURULUM

Samo za unutarnju uporabu Ukljucite
uredaj u uti¢nicu u prostoru u kojoj Zelite da odstranjivac
emitira zvuk. Zeleno LED svjetlo na prednjoj strani uredaja
Ge zasvijetliti i pojavit ¢e se blagi "Buzz"(zvuk). Uzmite u
obzir da se ton zvuka postupno mijenja (razlikuje) od
uredaja do uredaja. Odstranjiva¢ postavite na sigurno
mjesto i na ravnu povrsinu tako da su odasiljaci zvuka
okrenuti prema mjestu od kuda Zelite otjerati glodavce.
Pritom osigurajte da namjestaj i drugi predmeti (prim.
zavjese) u prostoriji ne ometaju Sirenje zvuka. U svaki
zatvoreni prostor (sobu) potrebno je postaviti jedan uredaj,
$to je dovoljno za 30 m2 povrsine. Za uéinkovitije
djelovanje u veéim prostorima, odnosno prostorima L-oblika
potrebno je postaviti vie uredaja. U takvim prostorima
preporuca se da uredaj bude uklju€en i danju i no¢u.

Za bolju ucinkovitost
« osigurajte da glodavci nemaju pristup hrani; hranu uvajte
u zatvorenim posudama i pobrinite se da kuhinjske

.Ta%1 nan yna vy

.0'M0TdN 7¥ NYINY? TWN 1 W'Y DI Ypw? 1'wdnn DX 1an
DITAT '7'9% 7'9" 1'WINNI P7TN 1'WONN NNTRA AR NN
.win

.ATNY DT'NM NINY' DITT 7Y Ion

0™17N7N DX [ID1 Y DI 2V I ,N9XIN 7Y AT DX DN
.0'N0YdNN NITITN 7w D'l 17

0T D'NTOY IR DINM 7Y DN'ON 'RY XTI

30 Ty LW NI037 713' 1'wWdN 73 ,TNK 'WdN NIND7 )X 1T '
A"

CTRR WO NEFWNT L 27w iy 7va 2 TnY Ik 2maTny
0771 DI YIAP 2177 1'wONN DK IXWN ,DM0TM DYIXAY?

WO 7Y NP naant

D752 [ITN [0OKX ... 72IX7 N 'R NIT7INTI DN2V7 D XTI
.07 IR [N71Y1 72IKN N1ON NINIZA IR IRWNT DNIR0
01217 D'71>* NIT7IN IX D2DYW D'AN9NI DNINA 72 DX DIoN
0'N01dN NN'on’? SWissiNNo 7w NT79 Ny .nan 7x DT
AT IRTR

Movo yia Xpion o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

ZuvOEoTE TNV ammwenTIKr) CUCKEUN O€ pia KATGAANAN TTNyR
TPOYOdOTiag OTO XWPO OTTOU UTTAPXE! uTTowia UTrapéng
TPWKTIKWV. H Trpdoivn Auxvia LED oT1o utmpooTivé pépog
NG povadag avapel Kai n povada TTapdyel évav amald
XAPAKTNPIOTIKS AXO0. ZNUEIOTE 6T O TOVOG QUTOU TOU FXOU
HTTOPET Va DlaPEPEl EAAPPWG OTTO CUOKEUN OE GUOKEUN).
TOTIOBETATTE TN CUOKEUT| OTO TIATWHA 1) OE pia oTaBEPR Kal
ETTITTEDN ETMIPAVEIQ KOI OTPEYTE TA NXEIQ TTPOG TNV TTEPIOXN
NG dPaaTNPIOTNTAG TWV TPWKTIKWY. BeBaiwbeite 611 n
dladpopn TwV UTTEPAX WV dev PTTOdIZETal ATTO ETTITTAC A
koupTiveg. KGBe dwudTio amaitei TouAdyioTov pia povada
KOl pio povada eival apKeTH yia va KOAUWE! JIa ETTIPAVEI
£wg 30m?2. Mo éva peyaAiTepo dwpATo f éva SwUATIO O
oxfya L eival avaykaieg TepIoodTEPES ATTO Yia JOVADEG.
Mo kaAUTepn arddoan, diatnpeite TN povada ae Asiroupyia
TUVEXWG PEPa Kal VUXTA.

lMNa va au§noeTe TNV duuvd cag

* BeBaiwBeiTe OTI Ta TTOVTIKIO KAl OI apoupaiol dev EXOUV

Sadece kapali alanda kullanim igindir.

Kemirgenlerin oldugu sliphelenilen odada uygun bir
elektrikli glic kaynagina Kovucuyu takin. Unitenin éniindeki
yesil LED ampul yanacak ve Unite hafif bir 'vizilti'
yayacaktir. Bu vizilti sesinin Gniteden Uniteye kismen
degisebilecegini unutmayiniz. Uniteyi zemine,
veya glvenli, diiz bir ylizeye yerlestirin ve hoparlorleri
kemirgen faaliyeti olan alana dogru tutun. Yayilan Ultrason
yolunun mobilya veya perdeler ile engellenmediginden emin
olunuz. Her oda en az bir Unite gerektirir ve bir tanesi 30m2
'lik bir alani kapsamak igin yeterlidir. Bliyiik bir oda, ya da L
seklinde bir oda igin birden fazla tnite gereklidir. En iyi
performans igin Uniteyi gece ve glindiiz surekli olarak agik
tutunuz.

Savunmanizi artirmak igin

« Fare ve kemelerin yiyeceklere hig bir erigimlerinin
olmadigindan emin olunuz.... gidalari kapall saklama
kaplarinda saklayiniz ve pisirme ve yemek yeme alanlarini

povrsine budu Ciste, ¢ NIT7IN DM2DY NITID'ZN DY D'NOIdNAN NHOIMIXK NX V7N [TTPéoBacn o€ TPOPH ... ATTOBNKEUETE TA TPOPINA OE temiz tutunuz,
« zatvorite rupe i otvore gdje miSevi i Stakori mogu doc¢i u .Swissinno|o@payiopéva doxeia kal SIaTNPEITE TOUG XWPOUG « Farelerin veya kemelerin evin igine girebilecekleri tim
kuc¢u. Pritom je Swissinnov proizvod Glodavci - STOP, HayeipépaTog Kar gaynTtol Kabapoug. delikleri ve agikliklari kapatiniz. Swissinno Kemirgen-Blok
poglavito onaj izraden od Zi¢ane vune, idealan za to. *oppayioTe 6AEG TIG TPUTTEG Kal Ta avoiypaTa, amd ta omoia |celik yint bunun icin idealdir.
« pomocu Swissinnovih zamki za miSeve i Stakore smanijite Ba ytropoucav va YTTouv aTo GTIITI TTOVTIKIA F} apoupaiol. « Swissinno Fare ve Keme tuzaklari ile kemirgen nifusunu
populaciju glodavaca. To paMAi xaAuBa Swissinno Rodent-Block ival idaviké yI'  |azaltin.

QUTOV TOV OKOTTO.

* PEIDOTE TOV TTANBUCUO TWV TPWKTIKWY HE TTaYidEG

TTOVTIKILV Kl apoupaiwy Swissinno.
ODRZAVANJE | CISCENJE 71 aptnn | ZYNTHPHEH KAI KAGAPIZMOX BAKIM VE TEMIZLIK

Osim povremenog ¢i§¢enja uredaja nije potrebno dodatno
odrzavanje. Uredaj se izvana moze odistiti s mekom
vlaznom krpom. Tijekom ¢iS¢enja ne koristite abrazivna niti
kemijska sredstva.

DPITANY 71T IT'R Y'wdnn

.NN71 N1 N'70N WNNwRY N1 'WONN DX N7 A
.0"7n' DININA IX NIVIY NI70NY WNNWNY 'R
S0 197 7nUnnn ATR DK M

H amwénTikf cuokeur| dev ataiTei kapia ouvtipnon. Eav
aTaiteital KaBaPIoPOG, OKOUTTIOTE TNV EEWTEPIKN ETTIPAVEI
TNG GUOKEUNG HE éva Jahakd, vwTrd travi. Mn
XPNOIPOTIOIEITE I0XUPE KABapIOTIKG f XNMIKA péoa.
ATTOGUVOEDTE TN PoVAda atrd TNV TIpida TTPIV TV
KoBapioeTe.

Kovucu bakim gerektirmez. EGer temizlemek gerekiyorsa,
yumusak, nemli bir bezle Gnitenin disini siliniz. Agindirici
temizleyiciler ya da kimyasal maddeler kullanmayiniz.
Temizlemeden once fisi prizden gekiniz.

UKLANJANJE UREDAJA

heylUh]

AMOPPIYH

IMHA ETME

Neispravan uredaj ne odbacuijte u klasi¢ni komunalni otpad.

Preporuca se da ovaj uredaj odnesete u sabirni centar za
elektronski otpad ili u trgovinu gdje ste ga kupili.

Proizvod je pakiran u ambalazu koju je mogucée reciklirati.

. NIV NII¥A D'P7NN 72 IR 7w

720 NDWK N7 1NLF7RN 1'WONN DX 17WUNYT 'R
257 IMIX 17wN1 7R 2PN TR 7217 INIK N7 N7 DN
NPINLFRN TN

AtroppiyTe 6Aa Ta pépn Pe KatdAAnAo kai ac@alr TpéTTo
Kal CUMQWVA PE TOUG €BVIKOUG KAVOVIOHOUG KAl TIG TOTTIKEG
TePIBAANOVTIKEG TTPODIAY PAPEG.

ATTWBNTIKA CUOKEUN: AgV TIPETTEI VO ATTOPPITITETE QUTO TO
NAEKTPIKS TTPOIdV OTA GUVABN OIKIOKG aTTOpPPiHpaTa.
MopadwaoTe TNV 0€ KEVTPO avOKUKAWONG OIKIOKWY
QATTOPPIUHETWY.

Yuokeuaaia: ATTOpPIYTE TN CUOKEUOTIA WG AVAKUKAWGCIPO
UAIKO.

Tum pargalari uygun ve guvenli bir sekilde, ulusal
dulizenlemelere ve yerel gevre standartlarina uygun olarak
¢ope atiniz.

Kovucu: Bu elektrikli trlinii normal evsel atiklarla ¢ope
atmamalisiniz. Bunun yerine evsel atik geri dénligim

merkezine veya atik toplama merkezine gétiriniiz.

Ambalaji: Geri donlstiiriilebilir malzeme atigi.

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

9000 St. Gallen
NO Switzerland

|
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SIGURNOSNE UPUTE | VAZNE INFORMAIJE

2IYN yT'nl NN'T 'YXNXR

NPO®YAAZEIZ & ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ

ONLEMLER VE ONEMLI BILGILER

« Ovaj uredaj ne smije biti u blizini ze€eva, hréaka, itd.,
odnosno Vasih kuénih ljubimaca.

+ Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuci djecu)
sa smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostima niti
osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako
im je osoba odgovorna za njihovu sigurnost dala
dopustenje ili ih uputila u koriStenje aparata.

» Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne biigrala s
aparatom

« Uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili umnim sposobnostima,
odnosno s nedovoljno iskustva i znanja, osim ako se
uporaba ne odvija pod nadzorom ili uputama osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

« Djecu treba nadzirati, kako bi se osiguralo da se ne igraju
s uredajem.

« Kad nije u uporabi iskljucite ga iz elektriCne uti¢nice.

* Ako se kabel za napajanje oSteti, mora ga zamijeniti tvrtka
swissinno, ovlasteni swissinno servisni centar ili neka druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne
situacije.

« |z sigurnosnih razloga, nije dopustena nikakva zamjena ili
nadogradnja opreme.

* Ne koristite uredaj ako je ostecen ili unisten.

« Uredaj ne smije biti izloZen vodi. |z sigurnosnih razloga
drzite ga na suhom mjestu, gdje ne moze doci do pada u
kupaonsku kadu, odvod itd.

* Ne koristite ga u manjim zatvorenim prostorima, kao $to
su prim. ormari, jer se uredaj moze pregrijati. Takoder, kada
je uredaj u uporabi, ne pokrivajte ga tekstilnim proizvodima,
prim. zavjesama.

« Ne ostavljajte ga u blizini izvora topline, poput radijatora,
grijalica i sl.

+ Uredaj s visokim frekvencijama zvuka ne utjece na
elektroni¢ku opremu koju imate u prostoru, prim. daljinski
upravlja¢ za otvaranje garaze, itd.

, IIT7IN, DM2DY [12D TANN NIFN T XN WnnwaY 'K
.0'oINNI D'X10, DTN, D722, DMAIX
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7o DY (DT 7710) DWIX T 7Y WIn'W? TYI IR DT 1'WDn
DX XX ,JT'01 |I'01 10N IX ,NI'Y9] IX NI'YIN NI7ID' ,NNSIN
DTN 'T' Y 1'WDN WIN'Y? Yana axIIA IR NiE'S 17207 DA |
.DNIN'LAY 'RINK

.UIN'wa NI’ UKD 'Mmunnn AT IX pm

.17 D"N1290 D'P7NY YranY IX 1'WONA DX NINSY7 N0IN IN|
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12 YNNWAY IX ,WUIN'WA KIN TWUKD 1'WONN DX NI0dY 'R
.OnNNAY 217V XA - NINKX IND DMIA01 DV NINEN]Y
DN ,D™MD ,0NI0R'T IND DIN NNIFAN 'WONA DX 7Nn
\UNI
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* Mn XPNOIPOTIOIEITE TTOTE TNV OTTWONTIKF) GUOKEUT KOVTA
g€ TPWKTIKA KaTOIKIdIa, 6TTWG TTovTiKia, apoupaioug,
XAuoTEP, pWoIKa TTovTiKIa, IVOIKG XOoIpidia, KOUVEAIQ,
OKioUpOUG Kal VUQITOEG.

* AUTH) n GUOKEUR| eV TTPOOPIETAI YIa XPAON ATTO ATOPA
(oupTrepIAQPBAVOPEVWY TWV TTAIBIWV) UE TTEPIOPITHEVEG
OWUATIKEG, AIOBNTAPIEG 1) DIAvONTIKEG IKAVOTNTEG A aTTO
dTopa XwpIg EUTTEIPI KAl VWO, EKTOG KAl EQV TN
XpnoipotroloUv uTré emITAPNON A £Xouv AdBel 0dnyieg
OXETIKG YE TN XPiON TNG GUOKEUNG atmd ATopo utrelBuvo
yia TNV aoPAAEIG TOUG.

* Ta Taudic Ba TPETTEl va eMIBAETTOVTAN TIPOKEINEVOU VO
dlao@alioTei 611 dev Ba TTAIOUV PE TN CUCKEUN.

* ATTOOUVOEETE TNV aTTWONTIKI) CUCKEUR aTTé TNV TTPifat
&Tav Bev TN XPNOIPOTIOIEITE.

* Mnv €TTIXEIPEITE VO QVOIEETE TN CUCKEUN I VO OTTOKTAOETE
TIPOOBaON OTO ECWTEPIKS TNG.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN av TO QIG i} TO KAAWDIO
Tpo@odoaiag £€xouv UTTOOTEI {nuId, av n ouokeur dev
AeIToUpyEi CWOTA, av £XEI TTEOEI KATW A av €XEI UTTOOTEI
{NUIG PE OTTOIOVOATIOTE TPATTO.

« Edv 10 KaAWDIO TOU PEUPATOG Eival KATEGTPAUMEVO, Ba
TIPETTEI VO QVTIKATACTABE] aTTd TOV KATOOKEUAOTH, TOV
££0UCI0D0TNUEVO ETTIOKEUAOTH TOu 1y GAAO avTioToixng
aApHOdIGTNTAG GTOHO, TTPOKEINEVOU VO

atmo@euxBouv 6Aol o1 Kiviuvol.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUK O€ UypoUg i vwTToUg
Xwpoug, punv v BubiCete o€ vepo 1) GAAO uypd Kal pnv TV
TOTTOBETEITE A} TNV QUAACCETE O€ Onpeia OTTOU PTTOPEi va
TIEOE 1) VO TPABNXTEN péoa og PTTavIEPQ, VITITAPG 1
vepoxUTn.

* Mnv KaAUTITETE TN OUOKEUR, T1.X. HE KOUPTIVEG, KOI UNV
TNV XPNOILOTIOIEITE OE PIKPOUG XWPOUG, OTIWG PECT OF
VTOUAGTTIA, YIOTi EVOEXETAI Va UTTEPBEPUaVOEi.

« AioTnpEiTe TN CUCKEUN HaKPIG atrd TTNyEG BepudTnTag,

OTTWG KAAOPIPEP, BEPUATTPEG, POUPVOUG KOl ETTIEG PWTIGG.

« O1 uTTépNYoI TNG OTTWONTIKAG TUOKEUNG deV £TTNPEGlOUV
OTT0I08ATTOTE NAEKTPOVIKO ECOTTAIONO, OTTWG BNUATODATEG,
TNAEXEIPIOTAPIO TTOPTAG YKAPAL, TNAEXEIPIOTAPIA KA
OUVOQPEIG OUOKEUEG.

« Kovucuyu, ev faresi, hamster, gerbil, kobay faresi, tavsan,
sincap ve dag gelincigi gibi evcil kemirgenlerin bulundugu
alanda asla kullanmayiniz.

« Bu cihaz, glivenliklerinden sorumlu kisilerin nezareti veya
talimatlari disinda, fiziksel, motor ya da zihinsel becerileri
gelismemis veya bilgi ve tecriibe agisindan eksik kisiler
tarafindan (¢ocuklar da dahil) kullaniimamalidir.

« Kiglik gocuklarin cihazla oynamalari engellenmelidir.

* Kullanimda olmadigi zaman Kovucuyu elektrikten
cikartiniz.

« Kovucuyu agmaya veya i¢ bolimlerine erigsmeye
calismayiniz.

« Fis veya gli¢ kablosu hasar gérmiisse, ya da urlinde ariza
varsa, veya Urlin dismis ya da herhangi bir sekilde zarar
g6rmiis ise Kovucuyu galistirmayiniz

« Cihazin elektrik kablosu hasarliysa, bir tehlike
olusturmasini 6nlemek igin mutlaka swissinno’in yetki
verdigi bir servis merkezi veya benzer sekilde yetkili kisiler
tarafindan degistirilmesini saglayin

« Islak veya nemli yerlerde Kovucuyu kullanmayiniz, suya
ya da diger sivilarin igine sokmayiniz ve diisebilecegi veya
banyo, kiivet ya da lavabo igine gekilebilecegi yerlere
yerlestirmeyiniz.

« Kovucu calisirken perde gibi ortlilerle Gzerini 6rtmeyiniz,
veya dolap gibi kliglik ve kapali bir alanda kullanmayiniz,
aksi takdirde asiri 1sinacaktir.

« Kovucuyu, radyatér, soba, firin ve ates gibi 1si
kaynaklarindan uzak tutunuz.

« Kovucu Ultrasonunun, kalp pilleri, garaj kapisi agicilari,
uzaktan kumandalar ve benzeri gibi her turlu elektronik aleti
tizerinde hig bir etkisi yoktur.

JAMSTVO: 2 GODINE

nrMnx

2 XPONIA EFTYHZH

2-YIL GARANTI

Ultrazvuéni odstranjiva¢ glodavaca ima 2 godine jamstva
od dana kupnje. Stete prouzrogene nepravilnim korigtenjem
i nepridrzavanjem sigurnosnih upozorenja navedenih na
ovoj ambalazi nisu ukljuéene u jamstvo.

SWISSINNO ne prihvac¢a odgovornost za bilo kakvu Stetu
koja moze biti prouzro¢ena nepridrzavanjem sigurnosnih
upozorenja i naputaka.

.NYDIN AT DUNIY UNYT 11X 0'NAD A2 NINNK T XN
(-np naawn a7 v)

IMNRN "V D'0RN K7 (121 X7 win'y "y 00NN 0y

"y INNA'W 0'9'PY D'PTA7 IRANK X7 Swissinno / Dolomite
wonn

H Zuokeuny ATwOnaong TpwKTIKWY Swissinno KAAUTITETAI
até eyyunon évavti BAaBwv TTou opeilovTal og
€AATTWUATIKA KATAOKEUN A UAIKA yia 2 xpévia atré Tnv
nuepopnvia ayopdg.

Tux6v {niEG TTou TTPOKARBNKav aTré aKATGAANAN Xprion
dev kaAuTITOVTOI ATTO TNV £yYyUNON.

H SWISSINNO &ev amodéxetal oudepia euBuvn yia
€TTAKOAOUBEG {NUIEG.

Swissinno Ultrasonik Kemirgen Kovucu satin alma
tarihinden itibaren 2 yil boyunca hatali isgilik veya
malzemeden kaynakli arizalara kargi garantilidir.
Uygunsuz kullanimi sonucu olusan hasarlar garanti
kapsaminda degildir.

SWISSINNO dolayli zararlar igin higbir sorumluluk kabul
etmez.

TEHNICKI PODACI

01DV DM

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

TEKNIK BILGI

« Elektricni napon: 220 - 240 V ~ 50 Hz

*Snaga: 3W

« Visokozvuéna frekvencija od 22.000 - 30.000 Hz

» Domet uredaja: do 30 m2

« Broj proizvoda: 1 227 000

+ Proizvodnja: SWISSINNO SOLUTIONS AG. Made in
China.

* Proizvod & Brand SWISSINNO SOLUTIONS AG.

220-240V ~50Hz - nnn no1d

OXIl 3 :poon

Y70 30,000 2% 22,000 2 0w 71 TN

v Yun 30 T 1o Nio

1227 000 :ai70i7 100N

1'o X' yax .SWISSINNO SOLUTIONS AG "y j1din
NNANRQWIN 70 W VMITT IrYE R

.SWISSINNO SOLUTIONS AG 7w anini 1xin

» Tpogodoaia: 220 - 240 V ~ 50 Hz

« loxug: 3 watt

* ZuxvoTnTa uTrEPrwV amé 22.000 wg 30.000 Hz

* Meproxn kGAuyng: £wg 30m2

* Kwd. mpoidvtog: 1 227 000

* Xxedlaopévn atmo ) SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Karaokeudadetal oty Kiva.

« Mpoidv & Epmropiké onpa Tng SWISSINNO SOLUTIONS
AG.

* Glg Girigi: 220 - 240 V ~ 50 Hz

« Wat glict: 3watt

* 22,000-30,000 Hz Ultrason Frekansi

« Kapsama alani: 30m2 kadar

« Uriin No: 1 227 000

* SWISSINNO SOLUTIONS AG tarafindan tasarlanmistir.
Cin Maldiri.

+ SWISSINNO SOLUTIONS AG. URUNU ve MARKASIDIR

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

9000 St. Gallen
NO Switzerland

|
SOLUTIONS

WWW.SWissinno.com
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